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DIchIArAZIONE cE DI cONFOrMITà
DEcLArATION OF Ec cONFOrMITy

Il fabbricante ALBErTO DAL DEGAN in qualità di legale rappresentante della Ditta DAL DEGAN S.r.l.
The manufacturer ALBErTO DAL DEGAN as legal representative of the company, DAL DEGAN S.r.l.

Dichiara che la seguente macchina:
Declares that the following machine:

Denominazione generica/Generic name: MACCHINA IRRORATRICE / SPRAYING MACHINE

Funzione / Function: MACCHINA TRATTAMENTO DISERBO PICCOLE - MEDIE AZIENDE
TOWED WEED CONTROL MACHINE SMALL-MEDIUM COMPANIES

Modello/Model: GIUNONE

Tipo/Type: PORTATO/MOUNTED

Numero di serie/Serial Number: ...........................................................................................................

Anno di costruzione/year of construction:........................................................................................

•	 è conforme alle disposizioni pertinenti della Direttiva Macchine 2006/42/cE e alle disposizioni nazionali di attuazione.
•	 è anche conforme alle disposizioni delle seguenti direttive Europee: 2004/108/cE direttiva compatibilità elettromagnetica.
•	Per la verifica della conformità di cui alle direttive sopra menzionate, sono state utilizzate le seguenti norme armonizzate: UNI EN ISO
 4254-1:2010, UNI EN ISO 4254-6:2010. Nonchè le specifiche tecniche: ISO 11684:1995, UNI EN ISO 3767-1 E 2

•		Complies	with	the	relevant	provisions	in	the	Machinery Directive 2006/42/Ec and the national implementation provisions. 
•		It	also	complies	with	the	provisions	in	the	following	European	Directives:	2006/108/Ec Electromagnetic compatibility Directive.
•	 The	following	harmonized	norms	were	used	to	verify	compliance	with	the	above	mentioned	directives:	UNI EN ISO 4254-1:2010,
 UNI EN  ISO 4254-6:2010.	As	well	as	the	technical	specifications: ISO 11684:1995, UNI EN ISO 3767-1 E 2

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico/ The person authorized to compile the Technical File 

Mason Vicentino (VI), _____________

Timbro e firma del legale rappresentante 
Signature and seal of the legal representative
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INTrODUZIONE

•	 Nel ringraziarLa per la preferenza accordata, la Ditta 
Costruttrice è lieta di annoverarLa tra i suoi affezionati 
Clienti e confida che l’uso di questo macchinario sia per 
Lei motivo di piena soddisfazione. 

•	 Il presente Manuale di Uso serve da riferimento per 
una guida corretta ed una rapida identificazione della 
macchina in tutte le sue parti e versioni. 

•	 I disegni, le tabelle e quant’altro contenuto nel pre-
sente Manuale di Uso sono di natura riservata e, per 
questo, ogni informazione non può essere riprodotta 
nè completamente nè parzialmente e non può es-
sere comunicata a terzi, senza l’autorizzazione della 
Ditta Costruttrice che ne è la proprietaria esclusiva.  

In base alla propria politica di continuo miglio-
ramento della qualità la Ditta costruttrice si 

riserva il diritto di apportare tutte le modifiche che 
riterrà opportuno in qualsiasi momento e senza pre-
avviso. 

•	 L’Azienda resta comunque a disposizione per chiarimen-
ti e/o assistenze telefoniche e di manodopera anche 
dopo il periodo di garanzia della macchina.

•	 I dati riportati nel presente catalogo non sono impe-
gnativi.

•	 Il presente manuale in caso di cessione o vendita deve 
essere sempre consegnato insieme alla macchina.

•	 Nel caso venisse danneggiato o smarrito, bisogna ri-
chiederne una copia al costruttore della macchina o al 
precedente proprietario. Il manuale è considerato parte 
integrante della macchina.

IT
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INTrODUcTION

•	 In	thanking	you	for	the	preference	shown,	the	Manu-
facturer	welcomes	you	among	our	customers	and	trusts	
that	you	will	be	fully	satisfied	with	the	machine.

•	 The present Operator’s Manual serves as a reference 
and guide for correct and rapid identification of the 
machine in all its parts and versions.

•	 The	drawings,	tables	and	anything	else	contained	in	the	
present Operator’s Manual are of a confidential nature 
and therefore no information can be reproduced either 
completely or partially or communicated to third par-
ties,	without	the	express	permission	of	the	Manufacturer	
who	is	its	exclusive	owner.

In accordance with the Firm’s policy of constant 
improvement the Manufacturer reserves the 

right to make any modifications deemed opportune, 
at any time and without prior notice. 

•	 In	any	case	the	Firm	is	always	available	for	any	expla-
nations and/or telephonic and labour assistance even 
after	the	machine	warranty	period.

•	 The data given in the present catalogue is not binding. 

•	 In	the	event	of	transfer	or	sale,	the	manual	must	always	
be	delivered	along	with	the	machine.

•	 If it is damaged or lost, request a copy from the machi-
ne	manufacturer	or	the	previous	owner.	The	manual	is	
considered to be an integral part of the machine.

EN
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IT EQUIpAGGIAMENTO

La macchina è fornita completa di:

•	 Manuale di istruzioni macchina.

•	 Manuale di istruzioni pompa.

•	 Albero cardanico (a richiesta).

•	 Manuale di istruzioni albero cardanico (a richiesta).

La macchina viene fornita sprovvista di albero 
cardanico: l’operatore deve utilizzare esclusi-

vamente alberi cardanici idonei a trasmettere la po-
tenza richiesta dalla macchina, dotati di marcatura cE 
e corredati da dichiarazione di conformità e manuale 
di istruzioni d’uso.
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The	machine	is	supplied	with:

•	 Machine instruction manual

•	 Pump instruction manual

•	 Cardan shaft (upon request)

•	 Cardan shaft instruction manual (upon request).

The machine is supplied without the cardan 
shaft: the operator must only use cardan 

shafts that are able to transmit the power required 
by the machine, equipped with cE marking and 
which come with a declaration of conformity and 
instruction manual.

INDEX

EN
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it ScOpO DEL MANUALE

Questo manuale di istruzione è parte integran-
te della macchina e fornisce al personale addet-

to al funzionamento e alla manutenzione della mac-
china, le informazioni per poter utilizzare la macchina 
in modo corretto.

ATTENZIONE!

•	 Il manuale deve essere conservato con cura per tutta la 
vita della macchina e deve essere trasferito a qualsiasi 
altro utente o successivo proprietario.

•	 Per utilizzatori si intendono gli operatori e il personale 
addetto alla manutenzione.

•	 Accertarsi che tutti gli utilizzatori abbiano capito a fon-
do le norme d’uso e il significato di eventuali simboli 
riportati sulla macchina.

•	 Il manuale deve essere consultato facendo attenzione 
a non danneggiarlo; a non asportare pagine, sostituire 
o cancellare informazioni e modificare il suo contenuto.

•	 Va conservato in un alloggiamento preposto sulla mac-
china, facilmente accessibile, protetto da calore, umidità 
e agenti corrosivi.

•	 Possibili incidenti possono essere evitati seguendo 
le istruzioni tecniche presenti sul manuale. In ogni 
caso conformarsi sempre alle norme di sicurezza 
nazionali.

•	 Consigliamo inoltre di contattare la Ditta Costrut-
trice per ogni necessità di informazione ricambi o 
accessori.

É vietato procedere alla realizzazione di opera-
zioni delle quali non si sono capite le modalità.
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This instruction manual is an integral part of 
the machine and provides the machine opera-

tor and maintenanceman with the necessary informa-
tion for being able to use the machine correctly.

ATTENTION!

•	 The manual must be carefully kept for the entire life of 
the machine and must be transferred to any other user 
or	subsequent	owner..

•	 Users are understood to means machine operators and 
maintenance personnel. 

•	 Make sure that all users have thoroughly understood 
the instructions for use and any symbols given on the 
machine. 

•	 The manual must be consulted taking care not to da-
mage it; do not remove any pages, replace and cancel 
information or modify its contents.

•	 It must be stored in a special location on the machine, 
which	is	easily	accessible,	protected	from	heat,	damp	
and corrosive agents.

•	 Possible	accidents	can	be	prevented	by	following	the	
technical instructions given in the manual. In any case, 
always	comply	with	the	national	safety	regulations.

•	 We also recommend contacting the Manufacturer 
for any requirements of information, replacements or 
accessories.

Do not carry any operations whose correct 
procedures are not fully understood.
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GUIDA ALLA cONSULTAZIONE

prestare attenzione a questo simbolo; 
esso indica le operazioni o le situazio-
ni più pericolose.

Questo simbolo segnala una nota o una racco-
mandazione molto importante.

•	 Lato destro e sinistro si intendono quelli riferiti all’ope-
ratore seduto alla guida del trattore.

•	 Davanti e dietro, o anteriore e posteriore si riferiscono 
alla normale direzione di marcia.

•	 Porre poi attenzione particolare ai testi evidenziati in 
grassetto, con un carattere più grande o sottolineati, 
poiché si riferiscono comunque a operazioni o infor-
mazioni di particolare importanza.

Polverizzatori portati
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Senso di marcia
Direction of movement

DAvANTI
FORWARD

DIETrO
REAR

SINISTrA
LEFT

DESTRA
RIGHT

GUIDE TO cONSULTATION

pay attention to this symbol, it indicates 
the most dangerous operations or situa-
tions.

This symbol indicates a very important note or 
warning. 

•	 rh and Lh sides	mean	 those	with	 reference	 to	 the	
driver in the tractor driving seat.

•	 Forwards and backwards, front and rear refer to the 
normal direction of movement.

•	 Pay	special	attention	to	the	words	highlighted	in	bold	
type, in large characters or else underlined, because 
they refer in any case to particularly important opera-
tions or information.
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it MODIFIchE

La manomissione/sostituzione non autoriz-
zata di una o più parti o gruppi della macchi-
na, l’uso di accessori, di utensili, di materiali 

di consumo diversi da quelli raccomandati dal costrut-
tore, possono rappresentare pericolo di infortunio e 
sollevano il costruttore da responsabilità civili e pe-
nali.

Le eventuali modifiche vanno richieste direttamente 
alla Ditta costruttrice specificando tutti i dati carat-
teristici della macchina e le motivazioni; in caso di 
approvazione, devono essere eseguite solo da perso-
nale autorizzato dalla Ditta costruttrice e su precise 
indicazioni della Stessa.

Per ogni operazione da eseguire sulla macchina si fa 
riferimento ai livelli di qualifica descritti di seguito, per 
individuare il personale abilitato a svolgerla.

cOLLAUDO

premesso che:

1) La macchina è stata costruita sotto stretta sorveglian-
za di personale qualificato, provata e collaudata, con 
l’intento di eliminare ogni possibile “negligenza” nel 
corso della costruzione.

2) Le operazioni di collaudo sono state eseguite simulan-
do normali cicli e situazioni d’impiego della macchina. 
DUrANTE I cOLLAUDI NULLA È rISULTATO DIFET-
TOSO.

3) La macchina è stata progettata tenendo presente delle 
attuali norme di sicurezza ed è stata realizzata su que-
sta base.

ASSISTENZA TEcNIcA

La richiesta di intervento dovrà essere inoltrata tramite 
e-mail, fax o telefono direttamente alla:

oppure al concessionario autorizzato:

TIMBRO / STAMP:
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DAL DEGAN S.r.l. - Via Turra, 45 - 36064 Mason Vicentino (VI) - Italia
Telefono: +39 0424 708014 - Fax: +39 0424 708088
e-mail: info@daldegan.it / assistenza@daldegan.it

chANGES

Unauthorized tampering/replacement of one 
or more machine parts or units, or use of 
accessories, tools, or consumable materials 

other than those recommended by the Manufacturer 
can represent an accident risk and relieve the Manu-
facturer of civil and penal responsibility.

Eventual modifications must be requested directly 
from Manufacturer, specifying all the specific machine 
data and the reasons; in case of approval, they must 
only be made by personnel authorized by Manufac-
turer and according to the precise instructions of the 
same.

For all operations carried out on the machine, refer to the 
qualification	levels	described	below,	in	order	to	identify	
the personnel enabled to carry them out.

TESTING

premise:

1) The machine has been built under the close supervi-
sion of qualified personnel and has been inspected 
and	tested	with	the	aim	of	eliminating	any	possible	
“carelessness” during the course of its construction.

2)	 The	 testing	operations	were	 carried	by	 simulating	
normal	machine	work	cycles	and	situations.		

 DUrING ThE TESTING, NOThING wAS FOUND TO 
BE FAULTy. 

3) The machine has been designed and built in 
accordance	with	current	safety	standards.

TEchNIcAL ASSISTANcE

Requests for technical assistance must be made by e-mail, 
fax or telephone directly to:

or at the authorized dealer:
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IMpOrTANTE! L’operatore è tenuto a svolgere 
solo ed esclusivamente le operazioni descritte 

in questo manuale, se si rendesse necessario effettua-
re operazioni od interventi diversi da quelli descritti, 
contattare la Ditta costruttrice che darà le informa-
zioni che riterrà più opportune a seconda dei casi. La 
Ditta si solleva da ogni responsabilità per danni a cose 
o a persone.

GArANZIA

•	 Il costruttore garantisce che i suoi prodotti sono privi di 
difetti nel materiale e nella lavorazione per un periodo di 
un anno dalla data della consegna, in condizioni normali 
di uso e di manutenzione.

•	 L’obbligo derivante da questa garanzia, è limitato alla 
sostituzione e/o alla riparazione di quel particolare o 
particolari che dopo nostra ispezione si verificassero 
difettosi nel materiale o nella lavorazione e che non 
siano stati alterati in alcun modo o che non siano stati 
soggetti a cattivo uso, negligenza o incidente.

•	 Le spese per eventuali sopralluoghi, eseguiti dalla Ditta 
DAL DEGAN, le spese di trasporto ed imballaggio delle 
parti da riparare o sostituire, nonchè la manodopera 
per il montaggio delle medesime, sono a carico dell’Ac-
quirente.

•	 Nessuna garanzia fatta da persona diversa dal Costrut-
tore, sarà ritenuta valida e vincolante.

•	 Il Costruttore si riserva il diritto di apportare modifiche 
nei suoi prodotti in qualsiasi momento senza preavviso.

•	 Quando vengono effettuati tali cambiamenti, il Costrut-
tore non si assumerà nessun obbligo di effettuare que-
ste modifiche in prodotti fabbricati precedentemente.

All’atto della consegna, controllare che la mac-
china non abbia subito danni durante il traspor-

to e che siano a posto gli eventuali accessori.

Gli eventuali reclami dovranno essere presen-
tati per iscritto, entro 8 giorni.

L’acquirente potrà far valere i suoi diritti sulla 
garanzia solo qualora abbia rispettato le con-

dizioni di garanzia insite nel contratto di fornitura.
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IMpOrTANT! The operator must only carry out 
the operations described in this Manual; if other 

operations or actions are necessary, contact the Ma-
nufacturer for the information required. The Manu-
facturer declines all responsibility for damage to 
persons or objects.

wArrANTy

•	 The Manufacturer guarantees that its products are free 
of defects in the materials and manufacture, for a period 
of one year from the date of delivery, in normal condi-
tions of use and maintenance. 

•	 The	obligation	deriving	 from	this	warranty	 is	 limited	
to	 the	 replacement	and/or	 repair	of	 the	parts	which,	
after our inspection, are found to be faulty in materials 
or manufacture and that have not been altered in any 
way	or	that	have	not	been	subjected	to	improper	use,	
carelessness or accidents. 

•	 The costs for possible onsite inspections carried 
out by DAL DEGAN, the costs of transportation and 
packing of the parts to be repaired or replaced, in 
addition	 to	 the	work	 for	 their	 assembly,	 are	borne	
by the Purchaser.

•	 No guarantees made by persons other than the Manu-
facturer shall be deemed valid and binding. 

•	 The Manufacturer reserves the right to modify its prod-
ucts	at	any	time	without	prior	notice.

•	 When such modifications are made, the Manufacturer 
has no obligation to make them on previously manu-
factured products. 

Upon delivery, check that the machine has not 
been damaged during transportation and that 

any possible accessories are in place. 

Any claims must be made in writing within 8 
days. 

The purchaser can exercise is his rights to the 
warranty only when he has respected the war-

ranty conditions inherent in the supply contract.  
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it DEcADIMENTO

La garanzia viene a decadere:

•	 Qualora si verifichi un errore di manovra.

•	 Quando, a seguito di riparazioni eseguite dall’acquirente 
senza il consenso della DAL DEGAN o a causa del mon-
taggio di pezzi di ricambio non originali, la macchina 
dovesse subire modifiche ed il danno è imputabile alle 
stesse.

•	 Rotture accidentali per trasporto o movimetnazione.

•	 Spese per il servizio di manutenzione ordinaria o stra-
ordinaria.

•	 Interventi per vizi o verifiche di comodo.

•	 Inadeguata manutenzione.

•	 Errato collegamento della macchina alla trattrice.

•	 Qualora non ci si attenesse alle istruzioni descritte nella 
seguente pubblicazione.

Sono escluse dalla garanzia le parti che per 
natura o per destinazione sono soggette a de-

terioramento o logorio.

In nessun caso comunque l’acquirente può pretendere 
il risarcimento di danni, di qualsiasi natura o comun-
que insorti.

prEDISpOSIZIONI A cArIcO
DEL cLIENTE

La macchina è consegnata completa e non necessita di 
alcun intervento se non il collegamento trattore-macchina 
tramite il sollevatore del trattore, il terzo punto e l’albero 
cardanico per la presa del moto, il posizionamento sul 
trattore del gruppo di comando a distanza e l’eventuale 
collegamento del cavo di alimentazione dei dispositivi 
elettrici e/o elettronici.
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The warranty is cancelled:

•	 In the case of improper operation.

•	 When, after repairs carried out by the purchaser 
without	 the	 consent	of	DAL DEGAN, or due to the 
assembly of non-original spare parts, the machine 
undergoes modifications and the damage is due to 
the same. 

•	 Accidental damage due to transport or handling.

•	 Expenses for ordinary or extraordinary maintenance 
service.

•	 Operations for defects or casual inspections.

•	 Inadequate maintenance

•	 Faulty connection of the machine to the tractor.

•	 In	the	event	of	non-compliance	with	the	instructions	
described	in	the	following	publication.	

The warranty does not cover those parts whose 
nature or purpose is subject to deterioration. 

Under no circumstances can the purchase claim com-
pensation for damages of any kind and in any case 
encountered.

prEpArATIONS By 
ThE cUSTOMEr

The machine is delivered complete and no intervention 
is needed except for the tractor-machine connection 
through the tractor lifter, the 3-point hitch and cardan 
shaft for motion, positioning the remote control unit on 
the	tractor	and	connecting	the	power	supply	cable	of	any	
electrical and/or electronic devices.
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it INFOrMAZIONI GENErALI
DI SIcUrEZZA

Molti incidenti sono causati dall’insufficiente conoscenza 
e dalla mancata applicazione delle regole di sicurezza da 
mettere in pratica durante le operazioni di manutenzione 
delle macchine.

Per evitare incidenti, prima di iniziare i lavori e prima di 
eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, leggere, 
comprendere e seguire tutte le precauzioni e le avverten-
ze contenute in questo manuale e quelle riportate sulle 
targhe applicate alla macchina.

AvvErTENZE

ATTENZIONE: È ASSOLUTAMENTE vIETATO IL 
FUNZIONAMENTO DELLA MAcchINA SENZA 
LE prOTEZIONI.

•	 Usare	 la	macchina	sempre	con	 la	massima	prudenza	
ricordando che la disattenzione è frequente causa di 
incidenti.

•	 L’uso	della	macchina	deve	essere	effettuato	da	persone	
competenti maggiorenni responsabili e delegati a farlo.

•	 é indispensabile leggere attentamente il libretto istru-
zioni prima dell’uso.

•	 Prima	di	usare	 la	macchina	è	opportuno	 fare	buona	
conoscenza dei comandi delle operazioni che il loro 
movimento comporta. Una errata manovra o disatten-
zione è frequente causa di incidenti.

•	 é assolutamente vietato avvicinarsi alle parti rotanti, 
agli organi in movimento, in particolare all’albero di 
trasmissione.

•	 é vietato eseguire qualsiasi operazione di riparazione, 
manutenzione, cambio marce, con la macchina in mo-
vimento.

•	 Usare	sempre	un	abbigliamento	di	protezione	adeguato	
in particolare per gli occhi, vie respiratorie, mani, come 
descritto dal produttore di prodotti chimici.

•	 Tenere	le	mani	e	 i	vestiti	 lontani	da	tutti	gli	organi	 in	
movimento.

•	 é assolutamente vietato lavorare con l’albero cardanico 
senza la protezione o togliere le cuffie di protezione 
della pompa.

•	 Prima	di	mettere	in	moto	la	macchina	e/o	negli	sposta-
menti, accertarsi che non ci siano altre persone o animali 
nelle vicinanze della stessa.

•	 Leggere	attentamente	tutti	gli	adesivi	di	pericolo	e	in-
dicazioni, assicurarsi che siano sempre in buono stato 
e leggibili.

•	 Accertarsi	dell’assenza	totale	del	vento.

Polverizzatori portati
Mounted sprayers

en GENErAL INFOrMATION
rEGArDING SAFETy

Many	accidents	are	caused	by	inadequate	knowledge	and	
failure to apply the safety rules that must be implemented 
during machine maintenance operations.

To	 avoid	 accidents,	 before	 starting	work	 and	before	
carrying out any maintenance operation, carefully read, 
understand	and	follow	all	 the	precautions	and	 instruc-
tions contained in this manual and those given on the 
signs placed on the machine.

wArNINGS

wArNING: NEvEr OpErATE ThE MAchINE 
wIThOUT ThE GUArDS.  

•	 Always	use	 the	machine	 taking	maximum	care,	 and	
remember that inattention is a frequent cause of acci-
dents.

•	 The	machine	must	be	used	by	competent	and	respon-
sible persons of age, and delegated to do so. 

•	 Make	 sure	 to	 carefully	 read	 the	 instruction	booklet	
before use.

•	 Before	using	the	machine	it	is	advisable	to	become	fa-
miliar	with	the	controls	to	be	used.	A	wrong	operation	
or inattention is the frequent cause of accidents. 

•	 It	 is	 absolutely	 forbidden	 to	approach	 the	 revolving	
parts, moving parts, and in particular the transmission 
shaft.

•	 Do	not	carry	out	any	repair,	maintenance	or	gear	change	
operation	with	the	machine	in	motion.	

•	 Always	use	suitable	protective	clothing	and	in	particular	
protection for eyes, respiratory tract, hands, as described 
by the producer of chemical products.

•	 Keep	hands	and	clothing	away	from	all	moving	parts. 

•	 It	is	absolutely	forbidden	to	work	with	the	cardan	shaft	
without	the	guard	or	to	remove	the	pump	protection	
caps.

•	 Before	starting	the	machine	and/or	when	moving,	make	
sure there are no persons or animals  in the vicinity of 
the machine.

•	 Carefully	read	all	 the	danger	stickers	and	indications,	
and	make	sure	they	are	always	in	good	conditions	and	
legible.

•	 Ascertain	there	is	no	wind.
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•	É assolutamente vietato l’ingresso nel serbatoio 
(Fig. 1).

•	É assolutamente vietato salire sul serbatoio.

•	 La	macchina	non	può	essere	usata	in	settori	diversi	da	
quello agricolo.

•	 La	macchina	deve	essere	utilizzata	da	un	solo	opera-
tore posizionato all’interno della cabina di guida della 
trattrice e munito di patente di guida. Un uso diverso 
da quello specificato è considerato improprio.

•	 Il	manuale	deve	essere	sempre	a	portata	di	mano	 in	
modo tale da poterlo consultare per verificare il ciclo 
operativo.

•	 Non	utilizzare	la	macchina	se	si	è	stanchi,	ammalati,	o	
sotto l’effetto di alcool, farmaci o droghe.

•	 Questa	macchina	viene	utilizzata	solitamente	durante	il	
giorno, se eccezionalmente è richiesto l’uso notturno o 
in condizione di ridotta visibilità, deve essere utilizzato il 
sistema di illuminazione della trattrice o eventualmente 
un sistema di illuminazione ausiliario.

•	 Verificare	con	attenzione	 la	macchina	prima	di	ogni	
messa in funzione.

•	 La	Ditta	DAL DEGAN non può prevedere ogni uso 
improprio ragionevolmente imprevedibile capace di 
comportare un potenziale pericolo.

•	 Prima	di	utilizzare	 la	macchina	assicurarsi	 che	 tutti	 i	
dispositivi di sicurezza siano collocati correttamente 
al loro posto ed in buono stato; qualora si verificassero 
guasti o danneggiamenti alle protezioni sostituirle 
immediatamente.

•	 Durante	l’utilizzo	l’operatore	deve	avere	sufficiente	vi-
sibilità sulle zone di lavoro ritenute pericolose pertanto 
è opportuno tenere puliti e in ottimo stato gli specchi 
di cui è dotata la trattrice.

•	 La	macchina	non	deve	essere	lasciata	incustodita	con	il	
motore della trattrice in moto o la chiave di accensione 
inserita.

•	 Tenere	la	macchina	pulita	da	materiali	estranei	(detriti,	
attrezzi, oggetti vari) che potrebbero dan-
neggiarne il funzionamento o arrecare 
danni all’operatore.

Fig. 1

•	 Quando	 la	macchina	viene	arrestata	 su	
terreno in pendenza, utilizzare il freno di 
stazionamento, se necessario inserire dei 
cunei sotto alle ruote della trattrice.

•	 Evitare	di	 operare	 su	 terreno	 fangoso,	
sabbioso o cedevole.

•	 Verificare lo stato d’usura dei tubi idraulici. In 
caso di deterioramento (o almeno ogni quat-
tro anni) provvedere alla loro sostituzione.

Polverizzatori portati
Mounted sprayers
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•	 It	 is	absolutely	forbidden	to	enter	 inside	the	tank	

(Fig. 1).

•	 It	is	absolutely	forbidden	to	climb	on	the	tank.

•	 The	machine	is	not	designed	to	be	used	in	any	sector	
outside agriculture.

•	 The	machine	must	be	used	by	a	single	operator	only,	
seated inside the driver’s cabin. The operator must hold 
a driver’s licence. Any use other than that specified is to 
be considered improper.

•	 This	manual	must	always	be	kept	at	hand	so	that	it	can	
be readily consulted for checking the operating cycle.  

•	 Never	use	the	machine	when	tired,	ill	or	under	the	ef-
fects of alcohol, medication or drugs.

•	 Usually	this	machine	is	to	be	used	during	daylight	hours	
if, in exceptional circumstances, it needs to be used after 
dark or in conditions of reduced visibility, the tractor’s 
lighting system or a suitable auxiliary lighting system 
must be used.

•	 Always	check	the	machine	carefully	before	each	start-
up.

•	 DAL DEGAN cannot reasonably envisage every pos-
sible	improper	use	of	the	machine	which	may	lead	to	
potential hazards.

•	 Before	using	the	machine	make	sure	that	all	the	safety	
devices are correctly positioned in the right place and 
are	 in	good	working	order;	 should	 the	safety	guards	
show	any	signs	of	fault	or	damage	they	must	be	repla-
ced immediately.

•	 During	use	of	 the	machine	 the	operator	must	have	
adequate	visibility	over	the	work	areas,	which	are	con-
sidered danger areas, hence it is advisable to keep the 
tractor’s	rear-view	mirrors	clean	and	in	good	condition.

•	 The	machine	must	not	be	left	unattended	with	the	
tractor	engine	running	or	with	the	key	in	the	igni-
tion.

•	 Keep	the	machine	clean	and	free	from	all	foreign	material	
(debris,	tools,	miscellaneous	objects)	which	
may damage machine operation or cause 
injury	to	the	operator.

•	 Whenever	the	it	is	necessary	to	stop	on	
a	slope,	always	use	the	parking	brake,	if	
necessary,	 insert	wedges	beneath	 the	
tractor	wheels.

•	 Avoid	working	on	muddy,	sandy	or	soft	
land.

•	 Check	hydraulic	hoses	for	wear.	Replace	
if any deterioration is detected and at 
least every 4 years.
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•	 Non	servirsi	dei	comandi	o	delle	tubazioni	flessibili	come	

appigli; questi componenti sono mobili e non offrono 
un appoggio stabile.

•	 Eventuali	modifiche	della	macchina	potrebbero	cau-
sare problemi di sicurezza. In tal caso l’utilizzatore sarà 
l’unico responsabile di eventuali incidenti.

•	 é assolutamente vietato rimuovere o manomettere i 
dispositivi di sicurezza.

In caso di circolazione su strade pubbliche, 
accertarsi di non aver caricato alcun prodot-
to chimico nel serbatoio.

•	 Prima	di	recarsi	su	strade	pubbliche,	mettere	la	macchi-
na in posizione di trasporto, secondo quanto disposto 
dal costruttore.

•	 L’accoppiamento	della	macchina	alla	trattrice	deve	esse-
re esclusivamente eseguito sui punti di attacco previsti 
a questo scopo conformemente alle norme di sicurezza 
in vigore.

•	 Prima	di	attaccare	la	macchina	conviene	accertarsi	che	la	
zavorra sull’assale anteriore della trattrice sia sufficiente. 
La posa delle masse di zavorra deve essere effettuata sui 
supporti previsti a questo scopo conformemente alle 
norme del costruttore della trattrice. Il carico sull’assale 
anteriore della trattrice non deve essere inferiore al 20% 
della somma del peso a vuoto della trattice e di quello 
dell’operatore.

•	 Effettuare	le	svolte	con	prudenza,	tenendo	conto	dello	
sbalzo, della lunghezza, dell’altezza e del peso della 
macchina.

•	 Non	utilizzare	un	albero	cardanico	privo	delle	adeguate	
protezioni conformi ai requisiti di legge.

•	 Prima	di	avviare	 il	motore	della	trattrice,	accertarsi	che	
tutti i comandi siano in posizione neutra.

•	 Prima	di	 innestare	 la	presa	di	 forza,	assicurarsi	 che	 il	
moltiplicatore sia in posizione neutra.

•	 Non	eseguire	 spostamenti	 con	 la	nebulizzazione	 in	
funzione al di fuori di quelli necessari all’irrorazione.

•	 Non	aprire	 l’irrorazione	se	ci	sonon	persone	estranee	
vicino alle barre porta ugelli/getti.

•	 Prestare	attenzione	affinchè	nessuna	persona	o	animale	
si trovi in prossimità dei getti quando questi sono in 
funzione.

•	 é assolutamente vietato il trasporto delle persone, ani-
mali o cose sulla macchina.

•	 Prima	di	scendere	dalla	trattrice	e	prima	di	ogni	opera-
zione di manutenzione azionare il freno di stazionamen-
to, spegnere il motore e togliere la chiave di accensione 
dal cruscotto.

Polverizzatori portati
Mounted sprayers
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•	 Do	not	use	the	controls	or	the	hoses	as	hand-	or	foo-

tholds; these components are mobile and do not offer 
safe support.

•	 Alterations	to	the	machine	could	cause	safety	problems,	
in	which	case	 the	user	 is	 the	only	person	 to	be	held	
responsible	for	any	accidents	which	occur	as	a	result.

•	 It	 is	strictly	prohibited	to	remove	or	 tamper	with	the	
safety devices.

In the event of taking the machine onto public 
highways, make sure no chemical products 
have been loaded in the tank.

•	 Before	circulating	on	public	highways,	place	the	machi-
ne in the correct position for transport, as indicated by 
the manufacturer.

•	 The	machine	must	be	 coupled	 to	 the	 tractor	using	
solely and exclusively the hook up points designed for 
this	purpose,	in	compliance	with	the	safety	regulations	
currently in force.

•	 Before	hooking	up	the	machine	it	is	wise	to	make	sure	
that the front axle ballast on the tractor is adequate. 
The	ballast	weights	must	be	positioned	on	the	relative	
supports	designed	for	this	purpose,	in	accordance	with	
the regulations provided by the tractor manufacture. 
The load on the front tractor axle must be no less that 
20%	of	the	total	weight	made	up	of	the	unloaded	weight	
of the tractor and that of the operator.

•	 Turn	 the	machine	with	care	 taking	 into	account	 the	
overhang,	length,	height	and	weight	of	the	machine. 

•	 Never	use	a	cardan	shaft	which	is	not	equipped	with	
suitable	guards	in	compliance	with	relative	legal	requi-
rements.

•	 Before	starting	the	 tractor	engine,	make	sure	 that	all	
controls are in neutral.

•	 Before	engaging	the	power	takeoff,	make	sure	that	the	
overgear is in neutral.

•	 Do	not	 travel	with	 the	nebulizer	 in	operation	except	
when	strictly	necessary	for	spraying.

•	 Do	not	irrigate	if	there	are	unauthorised	persons	stan-
ding	near	the	nozzle/spraying	jet	bars.

•	 Always	make	sure	that	no	persons	or	animals	are	in	the	
vicinity	of	jets	when	in	operation.

•		Transporting	people,	animal	or	objects	on	the	machine	
is absolutely prohibited.

•		Before	getting	off	the	tractor	and	before	every	mainte-
nance operation, set the parking brake, turn the engine 
off and remove the keys from the dashboard.
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•	 Durante	l’irrorazione	i	finestrini	e	le	porte	devono	rima-
nere ben chiusi.

•	 Impiegando	prodotti	confezionati	in	sacchetti	idrosolu-
bili, evitare di maneggiarli con guanti bagnati o a mani 
nude.

•	 Gli	ugelli	devono	essere	muniti	di	dispositivi	antigoccia	
per impedire la fuoriuscita del liquido quando viene 
interrotta l’erogazione.

•	 Non	impiegare	ugelli	usurati,	difettosi,	o	che	non	ga-
rantiscano il grado di polverizzazione necessario e la 
qualità dello spruzzo.

•	 Effettuare	i	trattamenti	nelle	prime	ore	del	mattino	o	
nelle ultime ore del pomeriggio; non trattare in caso di 
pioggia o di vento.

•	 Non	utilizzare	la	macchina	con	liquidi	o	acidicorrosivi	o	
con qualsiasi altro liquido non attinente ai trattamenti 
fito-sanitari.

ATTENZIONE! Se la temperatura è bassa, c’è 
rischio di congelamento dei circuiti idraulici 
e la macchina deve essere messa al riparo. 

Accertatevi che non vi sia ghiaccio all’interno della 
pompa o dei circuiti girando a mano l’albero.

•	 L’uso	della	macchina	deve	essere	eseguito	da	un	solo	
operatore, a bordo della trattrice o a terra (con la lancia). 
Non è concesso a nessun altro, oltre all’operatore, di 
manovrare la macchina mentre questa è in funzione.

•	 Quando si lavora con la lancia bisogna tenersi lontano dalle 
parti in movimento e fare soprattutto attenzione che il tubo 
non possa assolutamente interferire con gli alberi cardanci.

•	 Prima	di	muoversi	con	 la	 trattrice,	assicurarsi	 sempre	
che non vi siano persone sdraiate sotto alla macchina, 
intente ad eseguire operazioni di manutenzione o 
sostituzione di parti (Fig. 1). pErIcOLO DI SchIAccIA-
MENTO E TrAScINAMENTO!

Fig. 1
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•		During	spraying,	the	windows	and	doors	must	remain	

tightly closed.
•		When	using	products	packaged	in	water	soluble	bags,	
avoid	handling	 them	with	wet	gloves	or	bare	hands. 

•		The	nozzles	must	be	equipped	with	anti-drip	devices	
to	prevent	the	leaking	of	liquid	when	delivery	is	inter-
rupted.

•		Do	not	use	worn	or	defective	nozzles	or	those	that	do	
not guarantee the degree of atomization needed and 
the quality of the spray.

•		Perform	 treatments	 in	 the	early	morning	hours	and	
during the late afternoon; do not treat in the event of 
rain	or	wind.

•		Do	not	use	the	machine	with	liquids	or	anti-corrosives	
or	with	any	other	liquid	not	related	to	plant	protection	
treatments.

ATTENTION! If the temperature is low, there 
is a risk of freezing of the hydraulic circuits 
and the machine must be sheltered. Make 

sure there is no ice inside the pump or circuits by ma-
nually turning the shaft.

•	 The machine must be used by a single operator, on 
board	the	tractor	or	on	the	ground	(with	the	nozzle).	No	
other	person,	besides	the	operator,	is	allowed	to	handle	
the	machine	while	it	is	in	operation.

•	 When	using	the	nozzle,	stay	far	away	from	moving	parts	
and pay special attention that the hose cannot interfere 
with	the	cardan	shafts.

•		Before	moving	with	the	tractor,	always	make	sure	that	
no one is lying under the machine in order to perform 
maintenance operations or change parts (Fig. 1). DAN-
GEr OF crUShING AND DrAGGING!
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•	 Non transitare, sostare o lavorare tra la trat-

trice e la macchina (Fig. 2). Un movimento 
accidentale della trattrice esporrebbe la 
persona interessata ad un rISchIO DI TrA-
ScINAMENTO E SchIAccIAMENTO con 
conseguenze anche gravi.

•	 Non avvicinarsi con le mani all’albero car-
danico (Fig. 3). pErIcOLO DI TrAScINA-
MENTO con conseguenze anche gravi.

Fig. 3

Fig. 2

Polverizzatori portati
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•	 Do	not	pass,	remain	or	work	between	the	

tractor and the machine (Fig. 2). Acci-
dental movement of the tractor exposes 
the person involved to the DANGEr 
OF DrAGGING AND crUShING with 
serious consequences.

•	 Do not get hands near the cardan shaft 
(Fig. 3). DANGEr OF DrAGGING with 
serious consequences.
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•	 Fare molta attenzione a quando si avanza in retromarcia 
a non investire persone o cose (Fig. 4), a causa di un 
scarsa visibilità. pErIcOLO DI INvESTIMENTO E TrA-
ScINAMENTO con conseguenze anche gravi.

rISchI rESIDUI

La macchina è stata progettata e costruita con l’intento di 
eliminare il più possibile i rischi per l’utilizzatore.
Vista però la variabilità delle condizioni e la notevole 
difficoltà nel valutarle, nonché la presenza di sostanze 
chimiche nebulizzate, permangono dei rischi residui che 
non è possibile eliminare, per ragioni funzionali o perché 
non dipendono dal fabbricante.
Elenchiamo alcuni di questi rischi, rammentando nel con-
tempo che ulteriori raccomandazioni, di ordine generale 
o correlate ad un’operazione specifica, sono trattate negli 
altri paragrafi dove applicabile.

Fig. 4
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•	 Be	careful	when	putting	 in	 reverse	motion	to	not	hit	
people	or	objects	(Fig. 4), due to decreased visibility. 
DANGEr OF hITTING Or DrAGGING with serious 
consequences.

rESIDUAL rISKS

The	machine	was	designed	and	built	with	the	intent	to	
limit risks for the user as much as possible.
Considering	however	the	variability	of	the	conditions	and	
the	difficulty	in	evaluating	them	as	well	as	the	presence	of	
atomized chemical substances, residual risks remain that 
cannot be eliminated for operational reasons or because 
they do not involve the manufacturer.
We have listed some of these risks, reminding the user at 
the same time that further recommendations, of a general 
nature or related to a specific operation, are treated in 
other	paragraphs,	where	applicable..
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pEr MOvIMENTI INcONTrOLLATI

I movimenti incontrollati avvengono quando la tenuta 
della macchina è compromessa dal terreno ghiacciato, 
fangoso o scivoloso, dalle pendenze eccessive, dalla rot-
tura di uno pneumatico oppure se, in presenza di terreno 
accidentato, si comandano movimenti e arresti in veloce 
successione.

per minimizzare la probabilità di rischio, attenersi 
scrupolosamente alle seguenti istruzioni:

a) Prima di effettuare un lavoro, bisogna analizzare ogni 
tratto del terreno da percorrere in relazione alla propria 
esperienza e alle indicazioni del presente manuale, 
rilevando:

•	 La	condizione	del	fondo,	che	non	deve	assolutamen-
te essere: coperto di ghiaccio vivo, paludoso o molto 
sprofondante a causa di fango in quantità, inclinato 
più del massimo consentito (longitudinale del 25% 
o trasversale del 10%).

•	 Se	il	terreno	è	moderatamente	scivoloso	(a	causa	di	
fango, neve non compatta), non bisogna superare 
pendenze longitudinali del 15% o trasversali del 10%.

•	 Tutti	gli	ostacoli	prevedibili	e	 le	eventuali	possibili	
manovre correttive, per evitare di trovarsi in situa-
zioni poi difficilmente risolvibili. Fare attenzione non 
solo agli ostacoli di grandi dimensioni, ma anche, ad 
esempio, ai cavi di acciaio, ai fili di ferro, ai paletti, ecc.

•	 La	presenza	di	punti	ad	elevato	rischio	di	danno	alle	
persone in caso di movimenti incontrollati. è neces-
sario allontanare tutti dal raggio di azione, non solo 
della macchina ma anche delle possibili traiettorie 
in caso di inconvenienti e, se non è sempre control-
labile o prevedibile la traiettoria e/o la presenza di 
persone, bisogna bloccare completamente anche il 
passaggio.

b) Rispettare le regole di aggancio.

c) Evitare il contatto con oggetti fissi (edifici, alberi, ecc.) 
o in movimento (veicoli, apparecchi di sollevamento, 
ecc.).

d) Bisogna controllare attentamente prima dell’uso lo 
stato della struttura portante, analizzando l’usura o 
l’eventuale presenza di spaccature. Ogni anomalia 
implica la necessità di sostituire il pezzo.

e) La macchina non deve essere utilizzata con il maltem-
po o dopo fenomeni atmosferici intensi.
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UNcONTrOLLED MOvEMENTS

Uncontrolled	movements	occur	when	 the	machine’s	
grip is compromised by icy, muddy or slippery terrain, 
steep slopes, a flat tire or if, in the presence of rugged 
terrain, movements and stops are done in rapid suc-
cession.

To decrease the probability of risk, follow these in-
structions carefully:

a) Before performing an operation, analyze every part of 
the ground to be covered based on experience and 
the instructions in this manual, noting:

•		The	condition	of	the	ground	which	absolutely	must	
not	be:	covered	with	fresh	ice,	swampy	or	sinking	due	
to large quantities of mud or sloping more than the 
maximum	allowable	percentage	(longitudinal	25%	
or transversal 10%).

•	 If	the	ground	is	moderately	slippery	(due	to	mud	or	
non	compacted	snow)	longitudinal	slopes	of	15%	or	
transversal slopes of 10% should not be exceeded.

•		All	foreseeable	obstacles	and	any	possible	corrective	
manoeuvres to avoid ending up in difficult to resol-
ve situations. Pay attention not only to large sized 
obstacles but also, for example, to steel cables, iron 
wires,	stakes,	etc.

•		The	presence	of	areas	with	a	high	 risk	of	damage	
to people in the event of uncontrolled movements. 
Everyone must be far from the area involved, not only 
from	the	machine	but	also	from	possible	trajectories	
in	the	event	of	problems	and,	if		the	trajectory	and/
or	the	presence	of	people	is	not	always	controllable	
or foreseeable, the passage must be completely 
blocked.

b)  Respect the regulations for hooking.

c) Avoid	contact	with	 fixed	objects	 (buildings,	 trees,	
etc.) or moving ones (vehicles, lifting equipment, 
etc.).

d)  Before using, carefully check the condition of the be-
aring	structure,	checking	for	wear	or	any	cracks.	Any	
anomaly means the part must be replaced.

e)  The	machine	must	not	be	used	during	bad	weather	or	
after	intense	weather.



23

it

Giunone

SchIAccIAMENTO O UrTO pEr MO-
vIMENTAZIONE O pEr MOTI rELATIvI

per minimizzare la probabilità di rischio, attenersi 
scrupolosamente alle seguenti istruzioni:

a) Qualsiasi lavoro che richiede di sostare tra il trattore 
e l’atomizzatore (apertura/chiusura di rubinetti o 
valvole, traslazione del timone, controlli sulla pompa) 
deve essere eseguito con la presa di forza disinserita. 
Qualsiasi persona non addetta ai lavori tenuta lontana.

b) Azionare la macchina solo quando si è certi che nessu-
no possa, anche prevedibilmente, entrare in contatto 
con	essa	o	subirne	l’influenza.

c) Quando si utilizza la lancia, fare attenzione che il tubo 
stia lontano da qualsiasi parte in movimento (in parti-
colare l’albero cardanico) e verificare che la macchina 
sia collegata meccanicamente al trattore (per prevenire 
lo scollegamento dell’albero cardanico).

d) Un solo operatore può essere addetto alla macchina.

e) Nessuna persona non informata ed addestrata sui 
rischi può usare la macchina.

f) In particolare, la rimozione dei ripari può avvenire solo 
durante la revisione completa della macchina.

cADUTA DELL’OpErATOrE

per minimizzare la probabilità di rischio, attenersi 
scrupolosamente alle seguenti istruzioni:

a) è vietato salire sulla macchina per effettuare qualun-
que intervento.

b) Per caricare i prodotti antiparassitari bisogna utilizzare 
l’apposita scaletta e sostare sull’apposito pianerottolo.

INTOSSIcAZIONE

per minimizzare la probabilità di rischio, attenersi 
scrupolosamente alle seguenti istruzioni:

a) Non versare alcuna sostanza nell’ambiente se non 
dovuto.

b) Eseguire i trattamenti indossando indumenti adeguati. 
Gli indumenti utilizzati devono essere lavati al termine 
di ogni giornata di lavoro.

c) In caso di trattori senza cabina pressurizzata indossare 
caschi ad aria depurata.

d) Non mangiare, non bere e non fumare durante il trat-
tamento.

e) In caso di guasti o malfunzionamenti di qualsiasi ge-
nere durante il lavoro (anche il solo guasto di alcuni 
ugelli), è necessario bloccare la pompa e tornare in 
sede.
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MENT Or rELATED MOTIONS

To decrease the probability of risk, follow these in-
structions carefully:

a)	 Any	work	 that	 requires	 the	 tractor	 to	be	 stopped	
and the atomizer (opening/closing of taps or valves, 
shifting of the shaft, checks on the pump) must be 
performed	with	 the	PTO	disengaged.	Keep	anyone	
not	involved	in	the	work	at	a	distance.

b)	 Operate	the	machine	only	when	you	are	certain	that	
no	one	can	come	into	contact	with	it	or	be	influenced	
by it.

c) When using the nozzle, make sure that the hose is far 
away	 from	any	moving	parts	 (especially	 the	cardan	
shaft) and make sure the machine is connected me-
chanically to the tractor (to prevent disconnection of 
the cardan shaft).

d) A single operator can use the machine.

e)	 No	one	who	is	uninformed	and	untrained	regarding	
the risks may use the machine.

f) In particular, the removal of the guards may only occur 
during complete inspection of the machine.

OpErATOr FALLS

To decrease the probability of risk, follow these in-
structions carefully:

a) Climbing on the machine to perform any operation is 
prohibited.

b) When loading pesticides, the appropriate ladder and 
landing must be used.

pOISONING

To decrease the probability of risk, follow these in-
structions carefully:

a) Do not dump any substance in the environment if not 
required.

b) Perform	the	 treatments	wearing	adequate	clothing.	
The	clothing	used	must	be	washed	at	the	end	of	every	
work	day.

c) When	using	a	tractor	without	a	pressurized	cab,	wear	
air purifying helmets.

d) Do not eat, drink or smoke during treatment. 

e) In the event of any kind of malfunction or fault during 
work	(even	only	the	fault	of	a	few	nozzles),	the	pump	
must be blocked and the equipment returned to the 
garage.
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f) Non eseguire trattamenti in giornate ventose.

g) E’ vietato entrare o tentare di entrare nel serbatoio.

h) In caso di contatto accidentale degli occhi o della 
bocca con prodotti chimici, lavarsi immediatamente 
con acqua pulita. Lavare le mani al termine del lavoro.

i) Nessuna persona non informata ed addestrata sui 
rischi, può usare la macchina. Si sottolineano in par-
ticolare i requisiti di addestramento e informazione 
richiesti dalla legge.

rOTTUrA DELLA MAcchINA

per minimizzare la probabilità di rischio, attenersi 
scrupolosamente alle seguenti istruzioni:

a) Non lasciare i prodotti chimici all’interno della cisterna 
per più del necessario (qualche ora al massimo).

b) Controllare e pulire frequentemente gli ugelli e il cir-
cuito idraulico (in particolare i filtri) per evitare che il 
loro intasamento alteri l’efficienza della distribuzione. 

c) Tutti i dispositivi elettrici sono progettati per ambiente 
umido e usurante. Tuttavia è necessario proteggerli da 
ogni possibile danno aggiuntivo. I cavi non devono mai 
essere piegati a forza o fare cappi. Quando la macchina 
è inutilizzata devono stare al riparo dalla luce e dalla 
pioggia.

d) Le caratteristiche dell’ambiente (indicate sulla targhet-
ta e/o nel presente manuale) non devono mai essere 
superate.

e) Non togliere i dispositivi di sicurezza e non modificare 
le regolazioni e i parametri di fabbrica!

f) In caso di guasti o malfunzionamenti di qualsiasi ge-
nere durante il lavoro è necessario bloccare la pompa 
e tornare in sede.

g) La macchina deve essere sottoposta agli interventi di 
manutenzione previsti, che vanno registrati come da 
registro di controllo.

MISUrE ANTINcENDIO

La macchina è costruita con largo impiego di materiali 
derivati dal petrolio, inoltre la presenza di olii di vario 
genere e di residui di prodotto chimico li rendono poten-
zialmente infiammabili.
Tenere a bordo della trattrice un estintore di adeguata ca-
pacità e provvedere alla ricarica periodica. L’uso dell’estin-
tore a mano è riservato al personale in grado di utilizzarlo.

•	 è	consigliabile	che	il	personale	addetto	al	veicolo	sia	al	
corrente delle principali tecniche di intervento in caso 
di incendio.
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f) Do	not	perform	treatments	during	windy	days.

g) Entering or trying to enter the tank is prohibited.

h) In the event of accidental contact of chemical products 
with	the	eyes	or	mouth,	wash	immediately	with	fresh	
water.	Wash	hands	at	the	end	of	work.

i) No	one	who	is	uninformed	and	untrained	regarding	
the risks may use the machine. The training and infor-
mation	required	by	law	is	especially	highlighted.

MAchINE FAILUrE

To decrease the probability of risk, follow these in-
structions carefully:

a)  Do not leave chemical products inside the tank for 
longer	than	necessary	(a	few	hours	maximum).

b)  Frequently check and clean the nozzles and hydraulic 
circuit (especially the filters) to prevent them from 
becoming clogged and changing the distribution 
efficiency.

c)  All electrical devices are designed for damp and 
stressful	weather.	Nevertheless,	 they	must	be	pro-
tected from possible damage. The cables must never 
be bent by force or made into loops. When the machine 
is not in use, they must be sheltered from the sun and 
rain.

d) The environmental characteristics (indicated on the 
plate and/or in this manual) must never be exceeded.

e)  Do not remove the safety devices and do not modify 
the	factory	settings	and	adjustments!

f)  In the event of any kind of malfunction or fault during 
work,	the	pump	must	be	blocked	and	the	equipment	
returned to the garage.

g)  The machine must undergo the programmed main-
tenance	operations	which	are	to	be	recorded	in	the	
check register.

FIrE prOTEcTION MEASUrES

The	machine	is	built	with	extensive	use	of	petroleum	de-
rived materials; also, the presence of various types of oils 
and	chemical	product	residues	are	potentially	flammable.
Keep	an	extinguisher	 in	 the	 tractor	with	an	adequate	
capacity and make sure it is periodically recharged. The 
handheld extinguisher must only be used by those ca-
pable of using it.

•	 It	is	recommended	that	those	operating	the	vehicle	are	
up to date on the technical principals for acting in the 
event of fire.
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•	 Tutti	i	combustibili	e	la	maggior	parte	dei	lubrificanti	e	
dei	fluidi	idraulici	sono	infiammabili.

•	 Non	usare	mai	benzina,	solventi	od	altri	fluidi	infiam-
mabili o tossici per la pulizia di parti meccaniche: usare 
invece solventi commerciali omologati che siano inin-
fiammabili e atossici.

•	 Non	eseguire	saldature	in	prossimità	di	serbatoi,	tuba-
zioni, taniche, cavi elettrici o materiali infiammabili in 
genere.

•	 In	caso	di	saldature	proteggere	con	schermi	opportuni	
le parti infiammabili.

prEcAUZIONI DI SIcUrEZZA DA 
OSSErvArE DUrANTE L’AppLIcAZIONE 
DI prODOTTI chIMIcI

•	 Indossare	l’abbigliamento	e	l’equipaggiamento	di	pro-
tezione come suggerito dal fabbricante del prodotto 
chimico.

•	 Controllare	che	 l’abbigliamento	e	 l’equipaggiamento	
siano omologati a norma di legge cE e non siano sca-
duti.

•	 Accertarsi	che	persone	o	animali	non	siano	presenti	nel-
le zone da irrorare, oppure subito dopo l’applicazione.

•	 Si	raccomanda	vivamente	di	evitare	l’irrorazione	in	con-
dizioni di vento, dal  momento in cui la miscela irrorata 
potrebbe disperdersi.

•	 Non	trasportare	passeggeri	sulla	macchina	o	sul	trattore. 

•	 Durante	il	trasferimento,	disinserire	l’irrorazione;	se	ne-
cessario inserire solo la pompa e l’agitatore per evitare 
eventuali depositi.

•	 Quando	si	gira	alla	fine	dei	filari	disinserire	l’irrorazione	
e riprenderla quando si raggiunge la posizione corretta.

•	 Nella	pulizia	dei	filtri	e	ugelli	e	all’apertura	del	bocca-
porto usare sempre i guanti adeguati.

•	 Non	eseguire	riparazioni	con	la	pompa	o	tubi	in	pres-
sione.

•	 L’operatore	è	 tenuto	ad	arrestare	 immediatamente	 la	
macchina se nelle vicinanze e/o nella zona di pericolo 
dovessero esserci altre persone o animali. E’ responsa-
bile egli stesso che persone non autorizzate abbiano 
accesso alla macchina.
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•	 All	combustibles	and	most	of	the	lubricants	and	hydrau-
lic	fluids	are	flammable.

•	 Never	use	petrol,	solvents	or	other	flammable	or	toxic	
liquids for cleaning mechanical parts; instead, use cer-
tified	commercial	solvents	that	are	non	flammable	and	
non toxic.

•	 Do	 not	weld	 near	 the	 tank,	 piping,	 cans,	 electri-
cal cables or f lammable material  in general. 

•	 If	welding,	protect	the	flammable	parts	with	shields.

SAFETy prEcAUTIONS TO BE TAKEN 
DUrING ThE AppLIcATION OF 
chEMIcAL prODUcTS

•	 Wear	protection	clothing	and	equipment	as	suggested	
by the producer of the chemical product.

•	 Make	sure	the	clothing	and	equipment	is	approved	in	
compliance	with	Ec standards and that it is not expired. 

•	 Make	sure	that	no	persons	or	animals	are	present	in	the	
zone to be sprayed, even immediately after spraying.

•	 Do	not	spray	in	windy	conditions,	as	the	mixture	sprayed	
could become scattered.

•	 Do	not	 carry	passengers	on	 the	machine	or	on	 the	
tractor.

•	 During	the	transfer,	switch	off	the	spraying;	if	necessa-
ry,	only	switch	on	the	pump	and	the	agitator,	to	avoid	
possible deposits.

•	 When	 turning	 at	 the	end	of	 the	 rows,	 switch	off	 the	
spraying	and	restart	it	when	reaching	the	correct	position.

•	 Always	use	suitable	gloves	when	cleaning	 the	filters,	
nozzles and the hatch opening.

•	 Do	not	 carry	 repairs	with	 the	pump	or	pipes	under	
pressure.

•	 The	operator	must	 stop	 the	machine	 immediately	 if	
there are other persons or animals in the vicinity of and/
or in the danger zone. He is responsible for ensuring 
that unauthorized persons do not have access to the 
machine.
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it prEcAUZIONI NELLA MANIpOLAZIONE 
DEI prODOTTI chIMIcI

prima della manipolazione di qualsiasi pro-
dotto chimico, l’operatore deve essere a co-
noscenza delle regolamentazioni concernen-

ti i prodotti fitosanitari e munito di specifico patenti-
no di idoneità all’utilizzo di prodotti fitosanitari.

Nella manipolazione dei prodotti chimici è im-
portante leggere sempre attentamente l’etichetta 
del prodotto, le istruzioni, le dosi consigliate, le 
precauzioni e l’abbigliamento consigliato dal pro-
duttore del prodotto, evitando avvelenamenti ac-
cidentali ed assicurandosi della loro compatibilità. 

Fare molta attenzione che i principi attivi siano compa-
tibili tra loro, in special modo alle alte concentrazioni. 

In caso di incidente o di malessere consultare imme-
diatamente il medico (se possibile mostrare  l’etichetta 
del prodotto usato).

Quando si usano prodotti ad alta tossicità è indispensabile 
usare una cautela maggiore, indossando un abbiglia-
mento ed equipaggiamento protettivo come descritto: 

Guanti lunghi.

•	 Impermeabile, tuta o grembiule adeguato.
•	 casco protettivo con filtri a carbone attivo; control-

lare che il filtro non sia scaduto, ed eventualmente 
sostituirlo con un altro adeguato all’uso.

•	 Occhiali a schermo.
•	 Stivali o scarpe impermeabili.
•	 cuffie di protezione udito.
Lavare accuratamente l’abbigliamento dopo l’uso.

L’abbigliamento e l’equipaggiamento sopra 
descritti devono essere omologati e marcati a 

norma di legge cE.

L’irrorazione, come già detto, può comportare notevoli 
perdite per deriva ed evaporazione: è importante co-
noscere bene il microclima della zona da trattare per 
individuare il momento più opportuno di intervento. 

Qualsiasi elemento eventualmente contami-
nato dovrà essere immediatamente lavato, 
gli indumenti protettivi eventualmente im-

brattati con tali prodotti, dovranno essere prontamen-
te tolti. NON cONTINUArE MAI IL LAvOrO IN 
QUEST’ULTIMO cASO.
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hEMIcAL prODUcTS

Before handling any chemical product, the 
operator must know the regulations concern-
ing plant protection products and have 

earned the certificate specifically for using plant pro-
tection products.

when handling chemical products it is important to 
always carefully read the product label, instructions, 
and respect the recommended doses, precautions 
and clothing requirements recommended by the 
manufacturer of the product, to avoid accidental 
poisonings; also make sure of their compatibility.  

Make sure that the active ingredients are mutu-
ally compatible, especially at high concentrations.  

In the event of an accident or malaise, see a doctor 
immediately (if possible, showing the label of the 
product used). 

When using highly toxic products it is indispen-
sable	 to	 take	 even	 greater	 care,	 wearing	 protec-
t i ve  c l o t h i n g  a n d  e q u i p m e n t  a s  d e s c r i b e d : 

Long gloves.

•	 raincoat, overalls or suitable apron.
•	 protective helmet with active carbon filters; check 

that the filter is not expired, and if necessary replace 
it with another one suitable for the purpose.

•	 Screen glasses.
•	 waterproof boots or shoes.
•	 Ear protectors.
carefully wash clothing after use.

The above-mentioned clothing and equipment 
must be approved and marked in conformity 

with Ec standards. 

As	stated	below,	spraying	can	involve	considerable	losses	
for drift and evaporation: it is important to know the 
microclimate of the area to be treated, in order to 
identify the most opportune time to intervene.

Any element possibly contaminated must be 
washed immediately, and any protective 
clothing possibly dirtied with such products 

must be promptly removed. NEvEr cONTINUE wOrK 
IN ThE LATTEr cASE.



27

it

Giunone

DISpOSITIvI DI SIcUrEZZA
E DI prOTEZIONE

prESENTI SULLA MAcchINA

•	 Cuffia di protezione albero scanalato su pompa (A).

QUALIFIchE E MANSIONI
DEL pErSONALE

ATTENZIONE: L’USO DELLA MAcchINA È cON-
SENTITO SOLO AL pErSONALE INcArIcATO 

ED ADEGUATAMENTE ISTrUITO, chE SI TrOvA IN 
cONDIZIONI DI SALUTE TALI DA cONSENTIrE IL rE-
GOLArE SvOLGIMENTO DELLE SUE ATTIvITà.

pErSONA ESpOSTA: qualsiasi persona che si trovi 
interamente o in parte in una zona pericolosa.

ZONA pErIcOLOSA: zona all’interno o in 
prossimità della macchina in cui la presenza di una 
persona esposta costituisce un rischio per la sicu-
rezza e la salute della persona stessa.

OpErATOrE: svolge le mansioni di esercizio 
ordinario, necessarie al funzionamento della mac-
china: attuazione dei comandi, perizia nel ciclo 
operativo, pulizia delle superfici e intervento in caso 
di malfunzionamento. Nella normale produzione l’o-
peratore dovrà agire con tutte le protezioni abilitate.

TEcNIcO DEL cOSTrUTTOrE: il personale 
della ditta Costruttrice o altro personale autorizzato 
dalla stessa svolge attività complesse di installazio-
ne, messa a punto, riparazione e, su richiesta, di ad-
destramento del personale addetto alla macchina.

MANUTENTOrE MEccANIcO: è colui che, 
direttamente dipendente dall’utilizzatore o dal 
costruttore, comunque adeguatamente istruito, ese-
gue la manutenzione ordinaria e straordinaria sulla 
macchina e ne riporta i risultati su appositi registri.

A
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AND prOTEcTION
ON ThE MAchINE

•	 Spline shaft protective shroud on pump (A).

QUALIFIcATIONS
AND DUTIES OF pErSONNEL 

IMpOrTANT: ThE MAchINE MUST ONLy BE 
USED By SUITABLy TrAINED OpErATING pEr-

SONNEL whO ArE IN cONDITIONS OF hEALTh ENA-
BLING ThE rEGULAr cArryING OUT OF ThEIr Ac-
TIvITIES. 

EXpOSED pErSON: anyone	who	is		entirely	or	partly	
in a danger zone.

DANGEr ZONE: any area inside and/or near 
a	machine	 in	which	 the	presence	of	an	exposed	
person constitutes a risk to the safety and health 
of said person.

OpErATOr: an	operator	who	carries	out	the	duties	
of ordinary operations required for machine opera-
tion: operating the controls, supervision of the pro-
duction cycle, cleaning of surfaces and intervention 
in	case	of	jamming.	In	normal	production,	the	ope-
rator	must	operator	with	all	the	protectors	enabled.	

MANUFAcTUrEr’S TEchNIcIAN: the 
Manufacturer’s personnel or other personnel au-
thorized by the Manufacturer to carry out complex 
activities of installation, preparation, repair and, by 
request, training of machine operating personnel. 

MEchANIcAL MAINTENANcEMAN: he is 
directly employed by the user or the Manufacturer, 
and is in any case adequately trained to carry out 
ordinary and extraordinary maintenance on the 
machine, and records the results in special registers. 
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MANUTENTOrE ELETTrIcO: personale 
tecnico specializzato, in grado di condurre la mac-
china in condizioni normali, di intervenire sulle 
parti elettriche per effettuare tutte le regolazioni, le 
manutenzioni e le riparazioni necessarie; è in grado 
di operare in presenza di tensione.

pErSONALE ADDETTO ALLA MOvI-
MENTAZIONE E TrASpOrTO: personale 
che ha ricevuto adeguata istruzione sull’uso dei 
dispositivi di sollevamento e movimentazione.

pErSONALE ADDETTO ALLO SMALTI-
MENTO: persona esperta in grado di eseguire 
correttamente le operazioni specifiche alla propria 
mansione e istruito dal Datore di Lavoro in modo 
adeguato in materia di sicurezza e di salute.

DEScrIZIONE pITTOGrAMMI

La macchina è provvista d’etichette cautelative d’avver-
tenza che debbono essere scrupolosamente osservate 
onde evitare danni alle persone.

Si raccomanda di mantenere le targhette ed i 
simboli di pericolo sempre puliti ed in buono 

stato; se deteriorati andranno sostituiti con altri origi-
nali conformi alla DIrETTIvA 92/58 cEE. I nuovi simbo-
li vanno applicati nella posizione di quelli sostituiti.

 1) Leggere attentamente il libretto istruzioni prima di 
utilizzare la macchina. 

 2) Attendere l’arresto degli organi rotanti prima di av-
vicinarsi.

 3) Non trasportare persone sul trattore o sull’attrezzatura.

 4) Attenzione che non vi siano persone nelle vicinanze 
dell’attrezzatura.

 5) Togliere la chiave della trattrice prima di effettuare 
interventi di manutenzione. 

 6) Non fare avvicinare persone o animali alle zone trat-
tate con prodotti chimici. 

 7) Non eseguire il trattamento in presenza di vento. 

 8) Non scollegare i tubi in pressione senza prima aver 
scaricato la pressione.

 9) E’ vietato fumare, bere o mangiare durante l’applica-
zione di prodotti chimici.

 10) Chiudere sempre con serratura i luoghi di stoccaggio 
dei prodotti chimici e dei loro contenitori vuoti.
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MAINTENANcE ELEcTrIcIAN: speciali-
zed technician able to conduct the machine in 
normal conditions, to operate on electrical parts 
to	perform	all	necessary	adjustments,	maintenan-
ce	and	repairs;	capable	of	working	where	there	
is	electrical	power.

hANDLING AND TrANSpOrT pErSON-
NEL: personnel that have received adequate 
training on use of the lifting and handling devices.  

DISpOSAL pErSONNEL: skilled persons able 
to	correctly	carry	out	their	specific	duties	and	who	
are suitably trained by the Employer in matters of 
safety and health.  

DEScrIpTION OF pIcTOGrAMS

The	machine	has	warning	 labels	 that	must	be	 strictly	
observed	in	order	to	avoid	injury.

please keep the labels and danger symbols cle-
an and in good condition; if they have deterio-

rated they must be replaced with other original ones 
compliant with DIrEcTIvE 92/58 EEc. The new symbols 
must be applied in the same location as those replaced.

 1)  Read the instruction manual thoroughly before using 
the machine.

 2)  Wait for rotating parts to stop before approaching. 

 3)  Do not transport people on the tractor or equipment.

 4)  Make sure that no one is near the equipment. 

 5)  Remove the key from the tractor before performing 
any maintenance operations.

 6)  Do	not	allow	people	or	animals	 to	approach	areas	
treated	with	chemical	products.

 7)  Do	not	perform	treatments	when	windy.

 8)  Do not detach the pressure hoses before having 
drained the pressure.

 9)  Smoking, drinking or eating is forbidden during the 
application of chemical products.

 10)  Always	lock	locations	where	chemical	products	and		
their empty containers are stored.
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75 86

11) Pericolo di contatto con liquidi tossici o/e corrosivi.

 12) Leggere attentamente le istruzioni sui prodotti chi-
mici distribuiti.

 13) Pericolo di trascinamento con cardano in rotazione.

14) Pericolo	di	ferimento	da	fluidi	in	pressione.
 15) é assolutamente vietato entrare all’interno della 

cisterna.
 16) Non superare mai i 540 giri/min.
 17) Indumenti ed accessori di sicurezza per l’operatore.
 18) Pressione massima di utilizzo.
 19) Divieto di sostare tra macchina e trattrice.
 20) Pericolo di schiacciamento durante le manovre di 

sterzata.

9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20
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11)  Danger	of	contact	with	toxic	and/or	corrosive	liquids.

12)  Carefully read the instructions on the chemical pro-
ducts to be sprayed.

13)  Danger	of	dragging	when	the	cardan	is	rotating.

14)  Danger	of	injury	from	fluids	under	pressure.
15)  Entering inside the tank is absolutely prohibited. 

16)  Never exceed 540 rpms.
17)  Clothing and safety accessories for the operator.
18)  Maximum operating pressure.
19)  Resting	between	the	machine	and	tractor	is	forbidden.
20)  Danger of crushing during steering manoeuvres.
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 21) Pericolo di aspirazione di fumi e gas tossici.
 22) Pericolo di caduta dalla pedana.
 23) Punto di posizionamento martinetto idraulico.
 24) Punto di sollevamento macchina.
 25) Pressione pneumatici.
 26) ATTENZIONE: non rimuovere i dispositivi e le prote-

zioni di sicurezza.
 27) Non riparare nè registrare organi in moto.
 28) ATTENZIONE: pericolo di contatto degli attrezzi sol-

levati con linee elettriche.

21)  Danger of inhaling fumes and toxic gases.
22)  Danger of falling from the platform.
23)  Hydraulic	jack	positioning	point
24)  Machine lifting point.
25)  Tyre pressure.
26)  ATTENTION: do not remove the security protections 

and devices.
27)  Do	not	repair	or	adjust	moving	parts.
28)  ATTENTION:	 danger	 of	 contact	 between	 raised	

equipment	and	power	lines.

21 22 23 24

25

26

27 28
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INFORMAZIONI TECNICHE
TECHNICAL INFORMATION
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it IDENTIFIcAZIONE
DELLA MAcchINA

Una targhetta metallica posta sulla macchina riporta 
il tipo, la matricola, l’anno di costruzione, il peso della 
macchina, la ripartizione dei pesi, nonchè l’indirizzo della 
ditta costruttrice.

Il modello e la matricola della macchina dovran-
no sempre comparire sugli ordini di manuten-

zione o sulla richiesta di pezzi di ricambio. controlla-
re sul libretto di circolazione della trattrice che la 
massa massima rimorchiabile sia superiore alla massa 
massima della macchina.
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en IDENTIFIcATION
OF ThE MAchINE

A metal plate attached to the machine gives the type, se-
rial	number,	year	built,	weight	of	the	machine	and	weight	
distribution	as	well	as	the	address	of	the	manufacturing	
company.

The model and serial number must always be 
included on orders for maintenance and spare 

parts. check the tractor’s vehicle registration docu-
ments to make sure the maximum towable mass 
exceeds the maximum mass of the machine.
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USO prEvISTO

La macchina è destinata all’uso in agricoltura per tratta-
menti fitosanitari, fertilizzanti e diserbanti al terreno ed 
alle colture erbacee.

Campi di utilizzazione possibili sono: seminativo, cereali, 
vivai, coltivazioni speciali, coltivazioni di ortaggi, zone non 
coltivate, protezione delle scorte alimentari, coltivazioni 
di piante ornamentali.

Qualsiasi utilizzo diverso da quello previsto è da con-
siderarsi non corretto.

Non può quindi essere utilizzata:

•	 Con	fluidi	diversi	dall’acqua,	di	qualsiasi	tipo	essi	siano.

•	 Se il terreno ha pendenze maggiori del 25% o pendenze 
trasversali maggiori del 10% (con terreno molto scivo-
loso le suddette pendenze limite devono essere ridotte 
alla metà), si ricordi comunque che, viste la variabilità 
delle condizioni ambientali (terreno, clima, temperatu-
ra) e, soprattutto, la configurazione della macchina nel 
momento in cui si affrontano dette condizioni, non è 
possibile definire delle prestazioni limite sempre valide 
per le pendenze. Pertanto queste pendenze servono 
da riferimento, ma il cliente deve comunque valutare 
bene il luogo sulla base della propria esperienza e della 
propria capacità.

Il fabbricante non è responsabile per i danni 
originati da errata valutazione del luogo di 

spostamento o d’uso.
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en INTENDED USE

The machine is intended for agricultural use for plant 
protection,	fertilizer	and	weed	control	treatments	on	soil	
and crops.

Possible areas of use are: arable crops, grains, nurseries, 
special cultivations, vegetable crops, uncultivated areas, 
protection of stored foods and the cultivation of orna-
mental plants.

Any use other than the one intended is considered 
improper.

Therefore it cannot be used:

•	 With	fluids	other	than	water,	regardless	of	type.

•	 If the ground has slopes greater than 25% or transverse 
slopes greater than 10% (on slippery ground these slo-
pes	must	be	cut	in	half ),	remember	that,	in	view	of	the	
variability of environmental conditions (terrain, climate, 
temperature) and, especially, the configuration of the 
machine	when	confronting	these	conditions,	it	 is	not	
possible	to	define	performance	limits	that	are	always	
valid for slopes. Therefore, these slopes serve as a re-
ference, but the customer must evaluate the location 
based on experience and ability.

The manufacturer is not responsible for dama-
ges caused by incorrect evaluation of the area 

travelled or where used.
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it pOSTAZIONE DI LAvOrO

L’utilizzo di questa macchina non prevede lo staziona-
mento costante dell’operatore nelle vicinanze della stessa, 
pertanto l’operatore dovrà semplicemente condurre la 
macchina nella cabina della trattrice ed utilizzare l’appo-
sita centralina per azionare i vari movimenti ed impostare 
i parametri desiderati.
Per le operazioni di manutenzione o pulizia, l’operatore 
dovrà solo in questo caso operare a terra.

E EDD
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en wOrK LOcATION

The operator does not need to be constantly near this 
machine in order to use it. Therefore, the operator must 
simply drive the machine from the tractor cabin and use 
the control unit to make the various movements and set 
the desired parameters.

For maintenance or cleaning operations, the operator 
must	work	on	the	ground	only	in	this	case.

DATI TEcNIcI / TEchNIcAL DATA
DEScrIZIONE / DEScrIpTION 150 LT 230 LT 320 LT

Profondità / Depth  A 700 mm 800 mm 800 mm

Larghezza / Width  B 830 mm 910 mm 930 mm

Altezza / Width  c 1.050 mm 1.250 mm 1.320 mm

Capacità cisterna / Tank capacity  D 150 lt. 230 lt. 320 lt.

Capacità	serbatoio	lavamani	/	Hand-wash	tank	capacity	 E 10 lt. 15 lt. 15 lt.

Peso	a	vuoto	/	Empty	weight 70 kg 100 kg 110 kg

Peso	a	pieno	carico	/	Fully	loaded	weight 235 kg 330 kg 430 kg

Potenza	trattore	/	Tractor	power 15÷40 CV 15÷40 CV 15÷40 CV

Rotazione PDF / PDF rotation (max) 540 g/min. 540 g/min. 540 g/min.

Portata pompa / Pump capacity DL325 - 25-37 l/min. DL260 - 60 l/min. DL260 - 60 l/min.

Pressione pompa / Pump pressure 0,28 bar 0,40 bar 0,40 bar
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it cONDIZIONI AMBIENTALI
DI LAvOrO

La macchina deve essere utilizzata solo ed esclusivamente 
quando le condizioni atmosferiche lo permettono.

MISUrE cONTrO LA DErIvA

Si raccomanda vivamente di evitare l'irrorazione in presen-
za di vento, dal momento che la miscela irrorata potrebbe 
disperdersi ben oltre i limiti della zona da trattare.
Il limite massimo ammissibile sull'ordine dei 5 metri al 
secondo. Nel caso in cui sia necessario irrorare in condi-
zioni di vento, è consigliabile aumentare la dimensione 
delle gocce cambiando gli ugelli in dotazione con ugelli 
di diametro maggiore e abbassando la pressione di lavoro, 
per mantenere inalterata la quantità erogata.

LAvOrO A BASSE
TEMpErATUrE

Nel caso di utilizzo della macchina a temperature molto 
basse accertarsi che non vi sia ghiaccio all'interno della 
pompa o dei condotti girando a mano l'albero cardanico.

ILLUMINAZIONE

La macchina deve essere utilizzata solo ed esclusivamente 
quando le condizioni di luce lo permettono è assolu-
tamente vietato l'utilizzo notturno o quando la scarsa 
visibilità non permette di avere una perfetta visuale sulla 
macchina e sulla zona circostante.

vIBrAZIONI

In condizioni di impiego conformi alle indicazioni di cor-
retto utilizzo, le vibrazioni non sono tali da fare insorgere 
situazioni di pericolo.

EMISSIONE SONOrA

La macchina è progettata e realizzata in modo da ridurre 
il livello di emissione sonora.
Non esiste una procedura specifica per la misura del 
rumore su una macchina per il trattamento. Pertanto, 
sono state adottate le condizioni operative valide gene-
ricamente per tutte le macchine agricole, descritte nella 
norma EN 4254-1.
La prova è stata effettuata su una grande superficie libera 
e	riflettente,	a	veicolo	fermo,	con	la	macchina	funzionante	
a vuoto e alla massima velocità.
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en ENvIrONMENTAL
wOrKING cONDITIONS

The	machine	must	be	used	only	and	exclusively	when	
weather	conditions	permit.

DrIFT cOUNTErMEASUrES

It	is	strongly	recommended	to	avoid	spraying	when	windy,	
since the sprayed mixture can be dispersed far beyond 
the limits of the area to be treated.
The	maximum	limit	allowed	is	around	5	metres	per	se-
cond.
If	spraying	must	be	done	during	windy	conditions,	it	 is	
best to increase the drop sizes, changing the nozzles pro-
vided	with	larger	diameter	nozzles	and	lowering	the	ope-
rating pressure to keep the amount delivered unchanged.

wOrKING AT LOw 
TEMpErATUrESE

If	using	the	machine	during	very	low	temperatures,	make	
sure there is no ice inside the pump or the pipes, manually 
turning the cardan shaft.

LIGhTING

The	machine	must	only	be	used	when	light	conditions	
permit	 and	 its	use	 is	 forbidden	at	night	or	when	 low	
visibility	conditions	do	not	allow	a	perfect	view	of	 the	
machine and the surrounding area.

vIBrATIONS

During	operating	 conditions	 that	 are	 compliant	with	
the	instructions	for	proper	use,	vibrations	will	not	cause	
hazardous situations.

SOUND EMISSIONS

The machine is designed and built to reduce the level of 
sound emissions.
There is no specific procedure for measuring the noise of 
a machine for treatment. Therefore, the generically valid 
operating	conditions	for	all	agricultural	machines	were	
adopted, as described in Standard EN 4254-1.

The	test	was	performed	on	a	large	and	reflecting	surface,	
with	the	vehicle	stopped	and	the	machine	operating	while	
empty and at maximum speed.
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Si dichiara:
•	 Livello misurato di pressione sonora ponderato A in 

posizione operatore, LpA = 82 dB

I valori di rumore indicati sono livelli di emis-
sione convenzionali e non rappresentano ne-

cessariamente livelli sicuri di lavoro.

Nonostante esista una relazione fra livelli di emissione 
e livelli di esposizione, questa non può essere utilizza-
ta in modo affidabile per stabilire se siano necessarie 
ulteriori precauzioni.

I fattori che determinano il livello di esposizione reale 
dei lavoratori comprendono la durata dell’esposizio-
ne, le caratteristiche del luogo di lavoro (coefficiente di 
assorbimento acustico della terra e di altre superfici, le 
altre fonti di rumore, ecc.), il fatto di lavorare in movi-
mento e, soprattutto, la presenza o meno della cabina.

Inoltre i livelli di esposizione consentiti possono va-
riare da paese a paese.

comunque, queste informazioni consentono all’uten-
te di effettuare una migliore valutazione del pericolo 
e del rischio.

Se il trattore non possiede una cabina, gli addetti 
devono indossare dispositivi di protezione dell’udito 
(DpI). Se invece il trattore possiede una cabina, spetta 
all’utente farne verificare l’efficacia e stabilire se siano 
necessari dei DpI.

ATTENZIONE! con le cuffie non si percepiscono i ru-
mori anomali ed è necessaria prudenza.

prINcIpIO DI FUNZIONAMENTO

Questa macchina funziona mediante collegamento con la 
presa di forza del trattore ed è predisposta per un numero 
massimo di 540 giri/minuto.

La trasmissione dalla presa di forza del trattore alla pompa 
avviene tramite albero cardanico, il quale deve essere 
sempre del tipo con protezione.

La pompa aspira dalla cisterna ed invia, sotto pressione, 
il liquido da irrorare ai getti posti sulle barre. In questo 
modo il liquido in pressione viene nebulizzato dagli ugelli 
ed indirizzato sulla vegetazione per diserbi di post emer-
genza o su terreno nudo per diserbi di pre emergenza.
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It is declared that:
•	 The measured A-weighted	sound	pressure	level	in	the	

operator position is, LpA = 82 dB

The noise values indicated are conventional 
emission levels and do not necessarily repre-

sent safe working levels.

Although there is a relationship between emission 
levels and exposure levels, it cannot be reliably 
used to establish if further precautions are neces-
sary.

The factors that determine the actual exposure levels 
for the workers include the duration of exposure, the 
characteristics of the work location (coefficient of 
acoustic absorption of the earth and other surfaces, 
other sources of noise, etc.), work during movement 
and, especially, whether or not there is a cab.

The exposure levels allowed can also vary from count-
ry to country.

however, this information allows the user to perform 
a better evaluation of the danger and risk.

If the tractor does not have a cab, the workers must 
wear hearing protection devices (ppD). If the tractor 
does have a cab,  the user must verify its effectiveness 
and establish if ppDs are necessary.

ATTENTION! when wearing ear-protection, unusual 
noise are not heard. proceed with caution.

OpErATING prINcIpLE

This	machine	operates	 through	a	connection	with	 the	
tractor PTO and is set for a maximum number of 540 rpms.

The transmission of the PTO from the tractor to the pump 
is	 through	 the	cardan	shaft	which	must	always	be	 the	
protected type.

The pump pulls from the tank and sends the liquid to be 
sprayed	under	pressure	to	the	jets	located	on	the	bars.	In	
this manner the liquid under pressure is nebulized by the 
nozzles	and	directed	on	the	vegetation	for	post-growth	
weed	control	or	on	the	bare	earth	for	pre-growth	weed	
control.
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it DEScrIZIONE MAcchINA
 1) Cisterna principale. 
 2) Getti.
 3) Indicatore di livello liquido in cisterna. 
 4) Pompa.
 5) Filtro di aspirazione.
 6) Attacco per caricamento cisterna.
 7) Telaio portante.
 8) Gruppo di comando.
 9) Serbatoio lavamani.
 10) Boccaporto cisterna.
 11) Tappo scarico cisterna.

OpTIONAL

 12) Barre irroranti verticali. 
 13) Barra interfilare.
 14) Avvolgitore manuale. 
 15) Lancia irrorante ad alta pressione.

10

11

9

1

2

45
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8
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en MAchINE DEScrIpTION
 1) Main tank.
 2) Nozzles.
 3) Tank liquid level indicator.
 4) Pump.
 5) Intake filter
 6) Attachment for loading the tank.
 7) Load-bearing frame.
 8) Operating unit.
 9) Hand-wash	tank.
 10) Cistern opening.
 11) Cistern drain valve.

OpTIONAL

 12) Vertical spraying bars. 
 13) Row	bar.
 14) Manual	winder.	
 15) High pressure spraying nozzle.
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it DEScrIZIONE DEI 
cOMpONENTI prINcIpALI

cISTErNA (A)

La cisterna è stata realizzata in materiale plastico ad alta 
resistenza (vetroresina e/o polietilene).
Realizzata mediante stampo appositamente studiato 
per fornire una buona robustezza, funzíonalità per la sua 
forma rontondeggiante e non di meno un’estetica curata.
La capienza supera di circa il 10% il suo valore nominale 
in modo da contenere adeguatamente l’eventuale forma-
zione di schiuma all’interno della cisterna stessa.

pOMpA (B)

Il suo funzionamento avviene tramite albero cardanico 
collegato alla presa di forza del trattore; non deve supe-
rate i 550 giri/min. e una pressione di 20 bar rilevabili sul 
manometro.
Necessita di un controllo periodico al livello dell’olio e alla 
pressione d’aria nell’accumulatore di pressione. L’eventuale 
ripristino dell’olio deve essere fatto svitando il tappo e ver-
sando l’olio del tipo prescritto dalla ditta costruttrice fino 
al raggiungimento del livello. In ogni caso sostituirlo dopo 
circa 300 ore di lavoro. 
Dopo ogni trattamento provvedere alla pulizia della 
pompa utilizzando acqua pulita e facendola lavorare per 
alcuni minuti.
Nel periodo invernale si consiglia di svuotarla da ogni re-
siduo di liquido e di tenerla in un luogo con temperatura 
non inferiore a 0°C, oppure immettere nella pompa una 
soluzione di acqua e antigelo. 
Prima del nuovo utilizzo provvedere nuovamente alla 
pulizia e ad un controllo delle membrane e delle valvole 
in aspirazione che dovranno essere integre e non usurate.
In caso contrario provvedere alla loro sostituzione. 

FILTrO IN ASpIrAZIONE (c)

Evita l’aspirazione di impurità da parte della pompa che 
potrebbero danneggiare la pompa stessa oppure ostruire 
i fori dei getti. é quindi molto importante provvedere fre-
quentemente alla pulizia dell’intero filtro e in caso di usura 
della cartuccia filtrante provvedere alla sua sostituzione. 
Controllare allo stesso tempo che non vi siano aspirazioni 
di aria dai raccordi collegati male o dai tubi con fascette 
poco strette oppure rotte; provvedere subito alla siste-
mazione in quanto l’eventuale aspirazione di aria dalla 
pompa provocherebbe una diminuzione delle prestazioni 
della macchina ben visibili sia dalla diminuzione del pro-
dotto erogato dai getti, sia dalla continua oscillazione 
della lancetta del manometro. 
In condizioni di normalità, infatti, la lancetta deve sempre 
rimanere fissa indicando la pressione esatta. 
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en DEScrIpTION OF MAIN
cOMpONENTS

TANK (A)

The tank is made from high-strength plastic material 
(glassfibre and/or polyethylene).  
It is produced by moulding specially designed to provide 
considerable strength, functionality for its rounded shape 
and also a careful appearance. 
Its capacity exceeds the nominal value by approx. 10% 
in order to adequately contain the possible formation of 
foam inside the tank. 

pUMp (B)

The pump is operated by means of a universal shaft 
connected to the tractor PTO; it must not exceed 550 
rpm and a pressure of 20 bar read of the pressure gauge.  

The oil level and air pressure in the pressure accumulator 
must be periodically checked. 
Possible	 topping-up	with	oil	must	be	 carried	out	by	
unscrewing	the	cap	and	introducing	oil	of	the	type	re-
commended by the Manufacturer, filling up to the level. 

In any case, the oil must be changed after approx. 300 
hours	of	work.	After	every	treatment	clean	the	pump	using	
clean	water	and	running	the	pump	for	a	few	minutes.
In	the	winter	period	it	is	advisable	to	empty	the	pump	of	
all	liquid	residuals	and	keep	it	in	a	place	with	tempera-
ture	not	below	0°C,	or	introduce	a	solution	of	water	and	
antifreeze in the pump.  
Before using the pump again, clean it again and check the 
membranes	and	suction	valves	which	must	be	in	good	
condition	and	not	worn.		
Otherwise,	replace	them.

SUcTION FILTEr (c)

The suction filter prevents the pump from sucking impu-
rities	which	could	damage	it	or	obstruct	the	holes	of	the	
jets.	Therefore	it	is	very	important	to	frequenting	clean	
the	entire	filter	and	replace	the	filtering	cartridge	if	worn.
At the same time, make sure no air is sucked by incorrectly 
connected	unions	or	by	lines	with	loose	or	broken	clamps;	
if necessary immediately repair or replace, as any suction 
of	air	by	 the	pump	will	 cause	a	 reduction	 in	machine	
performance	which	will	be	clearly	seen	by	a	 reduction	
in	the	product	delivered	from	the	jets,	and	by	a	constant	
oscillation of the pressure gauge needle.
In fact, in normal operating conditions the needle must 
always	remain	fixed,	indicating	the	exact	pressure.	
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GETTI (Fig. 1)

Per agevolare ulteriormente l’utilizzatore, le nostre mac-
chine montano getti che permettono la scelta tra diversi 
tipi di portata e con dispositivo antigoccia. Non si ha più 
l’esigenza della totale sostituzione del getto ma con una 
semplice rotazione del getto stesso si ha la possibilità di 
variare la portata. I getti montati sulle nostre macchine 
sono tutti muniti di dispositivo antigoccia.

SErBATOIO LAvAMANI (D)

E’ un contenitore (separato dalla cisterna) completo di 
rubinetto, predisposto per contenere acqua pulita che 
potra essere utilizzata per il lavaggio delle mani. 

Fig. 1

D
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JETS (Fig. 1)

To further facilitate users, our machines are fitted that 
allow	the	choice	of	different	types	of	deliveries	and	with	
anti-drip device.
It	is	no	longer	necessary	to	replace	the	entire	jet,	and	the	
delivery	can	be	varied	simply	by	turning	the	jet.	
The	jets	installed	on	our	machines	are	all	equipped	with	
anti-drip device.

hAND-wASh TANK (D)

The	hand-wash	tank	is	a	container	(separate	from	the	tank)	
complete	with	tap,	arranged	for	containing	clean	water	
that	can	be	used	for	washing	hands.
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it vALvOLA DI ScArIcO (E) O TAppO

E’ un dispositivo studiato per scaricare il contenuto della 
cisterna alla fine dei trattamenti oppure nei casi di pulizia 
interna della cisterna stessa.

ricordarsi sempre che il prodotto inutilizzato 
non si deve disperdere nell’ambiente ma deve 

essere raccolto in appositi recipienti. 

Per lo scarico è sufficiente posizionare un recipiente ido-
neo sotto alla valvola di scarico o tappo posto nella parte 
inferiore della cisterna.  Questa operazione deve essere 
effettuata con la massima cautela in quanto il prodotto da 
scaricare potrebbe emanare esalazioni tossiche oppure, 
se a contatto della pelle, provocare irritazioni o lesioni 
molto gravi; e bene quindi indossare abbigliamento ido-
neo (guanti, maschera o casco munito di filtro, tuta, ecc.). 

cISTErNA

•	 La cisterna della macchina è polietilene rotazionale.

E

Polverizzatori portati
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en DISchArGE vALvE (E) Or cAp

The discharge valve is a device designed for draining the 
tank at the end of the treatments or if the inside of the 
tank is to be cleaned. 

Always remember that the remaining product 
must not be dispersed in the environment but 

must be collected in special containers.

For	discharge,	 just	place	a	suitable	 recipient	under	 the	
discharge valve or cap located at the back of the tank. 
This	operation	must	be	carried	out	with	maximum	cau-
tion because the product to be drained could give off 
toxic	fumes	or,	if	coming	into	contact	with	the	skin,	can	
cause	irritations	and	very	serious	injuries;	therefore	wear	
suitable	attire	 (gloves,	mask	or	helmet	equipped	with	
filter, overalls, etc.). 

TANK

•	 The machine tank is made of rotational polyethylene.
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TUBAZIONI

Le tubazioni utilizzate nei condotti in pressione possie-
dono le seguenti caratteristiche:

•	 Pressione di esercizio 75 bar.

•	 Pressione di scoppio 225 bar (fattore di sicurezza 1:3).

•	 Temperatura di esercizio da 10 a 70°C.

Non operare su tubi in pressione. 

FILTrI (Fig. 1)

Filtro di aspirazione

•	 Apertura di passaggio (A) 0,365 mm

•	 Diametro del filo di trama Ø 0,14 mm

•	 MESH 80

A

Ø

A   Apertura passaggio / Pass-through opening

Ø   Diametro filo / Thread diameter

Fig. 1
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en pIpING

The	piping	used	 for	pressure	pipes	has	 the	 following	
characteristics:

•	 Operating pressure 75 bars.

•	 Bursting pressure 225 bars (safety factor 1:3).

•	 Operating temperature from 10 to 70°C.

Do not work on pipes under pressure. 

FILTErS (Fig. 1)

Intake filter

•	 Pass-through opening (A) 0.365 mm  

•	 Weft thread diameter Ø 0.14 mm

•	 MESH 80
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it UGELLI

ScELTA DEL TIpO DI UGELLO IDONEO AD 
ESEGUIrE IL TrATTAMENTO ANTIcrITTO-
GAMIcO O DA DISErBO prEFISSATO

Q × v × D : 600  =  T  portata totale degli ugelli in litri/minuto
Il totale portata deve essere diviso per il numero degli ugelli 
in funzione, si avrà così la portata di ogni singolo ugello.

TS  =  T : Numero degli ugelli
In base a questo risultato si sceglie il tipo di ugello che 
riesca ad erogare tale quantità di liquido.

ESEMpIO, fissando:

Q = 400 litri ettaro

v = 5 km/ora

D = 18 m

Si ha: 400 × 5 × 18 : 600 = 60 litri/minuto

Usando per esempio 12 ugelli, si ha:
60 : 36 = 1,66 litri/minuto = portata per ogni singolo ugello 

Poichè in funzione del trattamento anticrittogamico o da 
diserbo sui kit di distribuzione ci sono ugelli di diverso 
tipo, il dato di portata trovato si cercherà sulla tabella 
consona al tipo di ugello montato. Alla portata scelta 
sulla tabella corrisponde la pressione a cui deve essere 
impostato il manometro per il trattamento desiderato.

Ugello a ventaglio Xr: normalmente è l’ugello più usato 
per i trattamenti diserbanti. Utilizzato con pressioni da 2 
a 6 bar ed in queste condizioni genera gocce di grandi 
dimensioni e non presenta particolari problemi di deriva. 
La sua distribuzione segue una sagoma ellittica.

Ugello a ventaglio antideriva TUrBO TEEJET® - A.I.®: 
conserva le stesse caratteristiche del modello precedente, 
ma genera gocce ancora più grandi che in presenza di 
vento non generano effetti di deriva eccessivi. La pres-
sione massima da utilizzare è di 6 bar.

Ugello doppio ventaglio TwIN JET®: viene utilizzato 
principalmente per trattamenti fungicidi ed insetticidi, 
per la sua speciale caratteristica di erogare le particelle 
micronizzate in diagonale, facilitando l’applicazione delle 
stesse nei posti più nascosti. Permette inoltre di lavorare  
a distanze più ravvicinate rispetto all’ugello a cono favo-
rendo la penetrazione e diminuendo l’effetto deriva.
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en NOZZLES

chOOSING ThE rIGhT TypE NOZZLE FOr 
FUNGIcIDE TrEATMENT Or prESET wEED 
cONTrOL

Q × v × D : 600 = T total	flow	rate	of	the	nozzles	in	litres/minute	
The	total	flow	rate	must	be	divided	by	the	number	of	nozzles	in	
operation;	this	will	give	the	flow	rate	of	each	individual	nozzle.

TS = T : Number of nozzles
Based on this result, the type of nozzle capable of delive-
ring that quantity of liquid is chosen.

Example, with:

Q = 400 litres per hectare

v = 5 km/hour

D = 18 m

Equals: 400 × 5 × 18 : 600 = 60 litres/minute

Using 12 nozzles for example gives:
60	:	36	=	1.66	litres/minute	=	flow	rate	for	each	individual	
nozzle

Since	based	on	the	fungicide	or	weed	control	treatment	
there are different type nozzles on the distribution kits,  
the	flow	rate	data	found	will	be	sought	on	the	table	for	the	
type	of	nozzle	installed.	The	flow	rate	chosen	on	the	table	
corresponds	with	the	pressure	to	be	set	on	the	gauge	for	
the desired treatment.

Fan-shaped nozzle Xr: it is the most used nozzle for 
spraying	weed	killers.	It	is	used	at	pressures	from	2 to 6 
bar and under these conditions it produces large drops 
and	does	not	show	anyd	drift	problem.	 Its	distribution	
has an elliptical profile.

Fan-shaped anti-drift nozzle TUrBO TEEJET® - A.I.®: it 
has the same specifications of the above described nozzle, 
but	it	produces	even	larger	drops,	which	do	not	cause	any	
drift	effects	when	windy.	The	maximum	allowed	pressure	
is 6 bar.

Fan-shaped double nozzle TwIN JET®: it is used mainly 
to spray fungicides and insecticides due to its particular 
feature,	which	allows	 to	 spray	 the	micro-particles	dia-
gonally, thus making them to reach the most hidden 
places.	It	allows	also	to	operate	at	shorter	distances	than		
cone-shaped nozzles, thus improving the penetration and 
diminishing the drift effect.
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Xr
TUrBO 
TEEJET®

A.I.®

TwIN 
JET®

TXB

Ugello a cono TXB: viene utilizzato normalmente per 
trattamenti antiparassitari ed anti-crittogamici, ma può 
anche essere usato per trattamenti diserbanti. E’ compo-
sto normalmente da 2 pezzi, l’ugello vero e proprio e il 
convogliatore. La sua distribuzione segue una sagoma a 
cono vuoto, senza la presenza di gocce al centro. Viene 
utilizzato normalmente con pressione da 1 a 15 bar. 
A richiesta è possibile fornire anche altri tipi di ugelli 
per trattamenti localizzati, concime liquido etc.

Polverizzatori portati
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en
cone-shaped nozzle TXB: it is generally used to spray 
plant	protection	products,	but	also	to	spray	weed	killers.	
It	normally	consists	of	two	parts:	the	nozzle	and	the	con-
veyor.	Its	distribution	has	an	empty	cone	profile,	without	
drops in the center. It is normally used at pressures from 
1 to 15 bar.

On request, it is possible to supply other nozzle types 
for localized treatments, such as for liquid fertilizers, etc.
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it MONTAGGIO DEGLI UGELLI 

• Gli ugelli a ventaglio con girello ad innesto rapido 
vengono già regolati automaticamente all’inclinazione 
corretta. 

• Per gli ugelli a cono seguire la sequenza riportata in 
figura.

TXB coneJet

TXB ConeJet sono 
marchi TEEJET®

TXB ConeJet are 
TEEJET® trade-marks

CONO IN POLIMERO
POLYMER CONE

TWINJET e A.I.
TWINJET and A.I.

CONO 
CONE

VENTAGLIO e TURBOJET
FAN and TURBOJET

  TXA-vK TXA-vK TXA-vK TXA-vK TXA-vK TXA-vK TXA-vK
 bar TXB-vK TXB-vK TXB-vK TXB-vK TXB-vK TXB-vK TXB-vK
  800050 800067 8001 80015 8002 8003 8004

 2 0.16 0.22 0.33 0.49 0.65 0.97 1.29
 3 0.19 0.26 0.39 0.59 0.79 1.18 1.58
 4 0.22 0.30 0.45 0.68 0.90 1.37 1.82
 5 0.25 0.33 0.50 0.75 1.01 1.52 2.05
 6 0.27 0.36 0.54 0.82 1.10 1.67 2.25
 7 0.28 0.39 0.58 0.88 1.18 1.80 2.40
 8 0.30 0.41 0.62 0.94 1.26 1.93 2.57
 9 0.32 0.44 0.65 1.00 1.33 2.04 2.72
 10 0.33 0.45 0.68 1.04 1.40 2.15 2.86
 11 0.35 0.48 0.71 1.10 1.47 2.25 3.01
 12 0.36 0.50 0.74 1.15 1.53 2.35 3.14
 13 0.37 0.51 0.77 1.19 1.59 2.45 3.27
 14 0.38 0.53 0.79 1.23 1.65 2.54 3.39
 15 0.39 0.55 0.82 1.28 1.70 2.63 3.55
 16 0.41 0.57 0.84 1.32 1.75 2.72 3.62
 17 0.42 0.58 0.87 1.35 1.81 2.80 3.73
 18 0.43 0.60 0.89 1.39 1.86 2.88 3.84
 19 0.44 0.61 0.91 1.43 1.90 2.96 3.94
 20 0.45 0.62 0.93 1.46 1.95 3.03 4.05

TEEJET

11.9 mm
(15/32”)
Square

5.2 mm
(13/64”) 19.1 mm

(3/4”)

15 mm
(19/32”)

Dia.

TXB cONEJET

 Grigio Viola Verde oliva Arancione Verde chiaro Giallo Blu Rosso
	 Grey	 Violet	 Green	 Orange	 Green	 Yellow	 Bleu	 Red

TXB coneJet
sono marchi TEEJET

TXB coneJet
are TEEJET trade-marks
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en INSTALLATION OF NOZZLES

•	 Fan-shaped	nozzles	with	quick-coupling	ring	nut		are	
already	adjusted	automatically	at	the	correct	inclina-
tion.

•	 For	cone-shaped	nozzles,	follow	the	installation	sequen-
ce	as	shown	in	figure.
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TXA800050vK
TXB800050vK

TXA800067vK
TXB800067vK

TXA8001vK
TXB8001vK

TXA80015vK
TXB80015vK

TXA8002vK
TXB8002vK

TXA8003vK
TXB8003vK

TXA8004vK
TXB8004vK

UGELLO A cONO vUOTO TXB / cONE NOZZLE TXB

Polverizzatori portati
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en
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LILLA
LILAC

Ø 0.8

MARRONE
BROWN

Ø 0.8

GIALLO
YELLOW

Ø 0.8

ARANCIO
ORANGE

Ø 0.8

ROSSO
RED

Ø 0.8

VERDE
GREEN

Ø 0.8

BLU
BLEU

Ø 0.8

UGELLO cErAMIcA / cErAMIc NOZZLE

Polverizzatori portati
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l / min
BarBar

LILLA/LILAc MArrONE
BrOwN

GIALLO
yELLOw

ArANcIO
OrANGE

rOSSO/rED vErDE/GrEEN BLU/BLEU

l / min

UGELLO cErAMIcA / cErAMIc NOZZLE
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BIANCO
WHITE

ISO 11008

VERDE
GREEN

ISO 110015

GIALLO
YELLOW

ISO 11002

AZZURRO
LIGHT
BLUE

ISO 11003

ROSSO
RED

ISO 11004

MARRONE
BROWN

ISO 11005

GRIGIO
GREY

ISO 11006

UGELLI A vENTAGLIO / FAN NOZZLE

Polverizzatori portati
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TIpO DI UGELLO
TypE OF NOZZLE

LArGhEZZA MAGLIE 
wIDTh OF FILTEr MEShES

Filtro di riempim. 
Filling filter

Filtro di aspiraz.
Suction filter

Filtro di mandata
Delivery filter

Filtro getti
Nozzle filter

Ugelli a cono- foro/hole        d. 0,8
cone nozzle - foro/hole         d. 1,0

32 mesch 
0,59 mm

50 mesch
0,36 mm

100 mesch
0,17 mm

100 mesch
0,17 mm

Ugelli a cono- foro/hole        d. 1,2
cone nozzle - foro/hole         d. 1,5

32 mesch 
0,59 mm

50 mesch
0,36 mm

80 mesch
0,20 mm

80 mesch
0,20 mm

Ugelli a cono- foro/hole        d. 2,0
cone nozzle - foro/hole         d. 2,3

32 mesch 
0,59 mm

32 mesch   
0,59 mm

50 mesch
0,36 mm

50 mesch
0,36 mm

Ugelli vent              ISO 110001
Fan nozzle               ISO 110015
ISO 110002

32 mesch 
0,59 mm

32 mesch
0,59 mm 

50 mesch
0,36 mm

50 mesch
0,36 mm

Ugelli vent              ISO 110003
Fan nozzle               ISO 110004

32 mesch 
0,59 mm

32 mesch
0,59 mm 

50 mesch
0,36 mm

50 mesch
0,36 mm

Ugelli vent              ISO 110005
Fan nozzle               ISO 110006
ISO 110008

32 mesch 
0,59 mm

32 mesch
0,59 mm 

50 mesch
0,36 mm

50 mesch
0,36 mm

Non soffiare con la bocca per pulire gli ugelli.

Non usare oggetti metallici. Si consiglia l’uso di aria compres-
sa, spazzolino da denti, stuzzicadenti di legno.

Si consiglia di effettuare la verifica di taratura presso i centri autorizzati 
alle scadenze di legge.

Do not blow with mouth to clean the nozzles.

Do not use metal objects. It is advisable to use compressed 
air, toothbrush, wooden toothpicks.

It is advisable to carry out calibration checks at an authorized centre 
in accordance with the deadlines prescribed by law.

DATI SULLA LArGhEZZA DELLE MAGLIE DEI FILTrI
DETAILS ON ThE wIDThOF FILTEr MEShES

Polverizzatori portati
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Notes
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SOLLEVAMENTO E TRASPORTO
LIFTING AND TRANSPORT
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it SOLLEvAMENTO E 
TrASpOrTO DELLA

MAcchINA SU AUTOMEZZO

•	 Controllare la sagoma limite; altezza, larghezza e peso 
del mezzo compresa la macchina, devono essere com-
patibili con le strade da percorrere, gallerie, sottopassi, 
ponti condutture elettriche, telefoniche ecc. (Fig. 1).

•	 Osservare le regole vigenti per le segnalazioni neces-
sarie, le regole per la velocità ed il transito stradale, 
richiedere eventuali permessi ecc.

•	 Prima di procedere alle operazioni di imbragatura della 
macchina per il sollevamento, controllare che non vi 
sia residuo alcuno di liquido all’interno della cisterna. 
Altra precauzione da prendere è quella di controllare il 
serraggio di tutte le viti che compongono le parti della 
macchina interessate all’aggancio.

•	 Fare particolare attenzione alla scelta delle fasce, ca-
tene, o staffe per il sollevamento che devono essere 
omologate.

La portata del mezzo di sollevamento deve 
essere superiore al peso della macchina (vedi 
targhetta cE).

prestare molta attenzione alle linee elettriche nelle 
fasi di carico e scarico della macchina, che deve avve-
nire su terreno piano e ad una distanza di sicurezza 
dai bordi dei fossi o dalle strade.

Non sollevare e trasportare mai la macchina in posi-
zione di equilibrio precario.

•	 Per il sollevamento, fare scorrere una fune sul terzo 
punto (A) e nella parte posteriore ancorarsi al telaio (B).

Fig. 1

Polverizzatori portati
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en LIFTING AND TrANSpOrT
ThE MAchINE ON MEANS

Or vEhIcLE 

•	 Check	the	limit	outline;	the	height,	width	and	weight	of	
the vehicle including the machine, must be compatible 
with	the	roads	to	be	covered,	tunnels,	underpasses,	brid-
ges,	electric	power	lines,	telephone	lines,	etc. (Fig. 1).

•	 Observe	the	current	regulations	for	the	necessary	signal-
ling, the regulations on speed and road traffic, request 
possible permits, etc. 

•	 Before	proceeding	with	machine	slinging	operations	
for lifting, make sure there are no residuals of liquid 
inside the cistern. Another precaution to be taken 
is	 to	 check	 the	 tightness	 of	 all	 the	 screws	making	
up those parts of the machine relevant to hooking. 

•	 Pay	particular	attention	to	the	choice	of	straps,	chains,	
or	brackets	 for	 lifting,	which	must	be	 type-approved	
(see figure).

The capacity of the lifting means must be 
greater than the weight of the machine (see 
cE dataplate). 

pay particular attention to the electric lines in the 
machine loading and unloading phases, which must 
occur at ground level and at a safety distance from the 
edges of ditches or the road.  

Never lift or carry the machine in a precariously ba-
lanced position.

•	 To lift the machine, thread a rope on the 3-point hitch 
(A) and anchor onto cross-beam (B) in the rear part.
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A

A

B

B
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Notes
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AGGANCIAMENTO • COUPLING



58

Giunone

it ALBErO cArDANIcO

ATTENZIONE: L’albero cardanico applicato ad 
un trattore, è un organo meccanico che quan-
do è in funzione può essere causa di elevato 

pericolo per l’integrità fisica di chi opera nel suo con-
testo.

E’ necessario quindi fare molta attenzione alle ope-
razioni che coinvolgono tale organo meccanico. Leg-
gere attentamente il libretto di istruzioni dell’albero 
cardanico allegato all’albero stesso. 

Se vi fossero dubbi sulla sua funzionalità, fosse privo 
delle protezioni, fosse usurato o rotto, sostituirlo con 
un nuovo cardano obbligatoriamente marcato cE e 
della stessa potenza.

Non effettuare modifiche e adattamenti vari sull’albe-
ro cardanico. Se ciò si rendesse necessario, interpellare 
il centro di Assistenza della Ditta costruttrice.

Essendo l’albero cardanico un organo che ruota a 
velocità elevata, in fase di collaudo viene sottoposto 
a bilanciatura ed eventuali interventi successivi pos-
sono causare scompensi che potrebbero riperquo-
tersi sulla funzionalità della macchina stessa oltrechè 
sull’integrità dell’albero cardanico.

AGGANcIAMENTO 
ALLA TrATTrIcE

Assicurarsi che la trattrice sia in grado di 
trasportare in tutta sicurezza il peso della 
macchina a pieno carico.

•	 Avvicinarsi alla macchina con il trattore, portarsi in 
posizione corretta per l’aggancio e spegnere il motore. 

•	 Azionare il freno di stazionamento del trattore, scendere, 
agganciare i bracci del sollevatore ai perni inferiori della 
macchina (A) ed inserire le spine di sicurezza sui perni.

•	 Agganciare il braccio del terzo punto del trattore al 
perno (B) e successivamente inserire le spine di sicu-
rezza. Chiaramente nei trattori dotati di innesto rapido, 
il collegamento trattore-macchina sarà notevolmente 
più agevole e rapido.

•	 Regolare infine l’inclinazione della macchina agendo 
sul braccio del terzo punto affinchè la posizione della 
macchina diventi perfettamente verticale.

•	 Innestare il cardano all’albero scanalato della trattrice, 
tenendo premuta la spina di sicurezza, rilasciare la spina 
ed arretrare con il cardano fino a quando la spina non 
si impegna con un udibile “clack” nell’apposita sede. Se 
non si avverte lo scatto della spina, ripetere la procedura.
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en cArDAN ShAFT

cAUTION! The cardan shaft applied to a trac-
tor is a mechanical part that, when operating, 
can cause high danger risks for the physical 

integrity of persons operating in its context.

Therefore particular attention in operations involving 
that part. carefully read the cardan shaft instruction 
booklet provided with the shaft. 

In case of any doubts regarding its functionality, or if 
it is without guards, worn or damaged, replace it with 
a new cE-marked cardan shaft.

Do not make modifications or various adaptations to 
cardan shaft. If this is necessary, contact the Manufac-
turer’s Assistance centre.

As the cardan shaft is a part that revolves at high 
speed, during the test and inspection phase it under-
goes balancing and possible subsequent interven-
tions that can cause imbalance which can negatively 
affect machine operation as well as the integrity of 
the cardan shaft. 

cOUpLING
TO ThE TrAcTOr

Make sure the tractor is capable of safely 
transport the weight of the fully loaded 
machine.

•	 Move	close	to	the	machine	with	the	tractor,	assume	the	
correct position for the fastening operation and turn 
off the engine.

•	 Work the parking brake of the tractor, climb off, fasten 
the	lifter	arms	to	the	lower	pins	of	the	machine	(A) and 
fit in the safety plugs on the pins.

•	 Fasten the arm of the tractor 3-point hitch to pin (B) 
and then fit in the safety plugs. Obviously, in trac-
tors featuring a quick coupling, the tractor-machine 
connection	will	 be	 considerably	 faster	 and	 easier. 

•	 Finally,	adjust	machine	tilt	by	working	on	the	arm	of	
the 3-point hitch, so that the position of the machine 
becomes perfectly vertical.

•	 Couple the cardan shaft to the tractor’s spline shaft by 
holding	the	safety	pin	down.	Release	the	pin	and	move	
backwards	with	the	cardan	shaft	until	and	audible	“click”	
is heard as the pin engages its seat. If the coupling click 
is not perceived, repeat the operation.
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Nel caso non si senta il “clack”, accertarsi dell’in-
nesto tirando il cardano e questo non deve 

uscire.
verificare che i tubi telescopici nella posizione di 
lavoro siano accoppiati per almeno 1/3 della loro 
lunghezza (Fig. 1).

•	 A questo punto assicurare la protezione del cardano 
con le due catenelle sia sul trattore che sulla macchina, 
onde evitare che il cardano porti in rotazione anche la 
sua protezione.

•	 Fissare le catenelle in modo che permettano l’articola-
zione della trasmissione in ogni condizione di lavoro e 
di trasporto.

Seguire a tal proposito anche le istruzioni ripor-
tate nel libretto di istruzioni allegato ad ogni 

albero cardanico che deve obbligatoriamente essere 
marcato cE.
controllare che la protezione dell’albero cardanico, 
fissata con le relative catenelle, ruoti libera da impe-
dimenti.

Fig. 1

A

B
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If a “click” is not heard, make sure coupling has 
been accomplished by pulling on the cardan 

shaft which must not come out under any circumstan-
ces.
Make sure the telescopic tubes in the work positions 
are coupled for at least one third their length (Fig. 1).

•	 At this point secure the cardan shaft guards in place 
by	hooking	the	two	chains	to	both	the	tractor	and	the	
machine, to make sure that the cardan does not cause 
the guards rotate.

•	 Secure	the	chains	so	that	they	allow	for	transmission	
articulation in all operating and transfer conditions. 

In this respect, also follow the instructions given 
in the handbook provided with each cardan 

shaft, which must necessarily be cE marked. 

check that the cardan shaft guard, fixed with the 
relative chains, turns freely without any hindrances. 
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min. 50 mm

•	 Accertarsi dell’integrità delle cuffie di protezione della 
pompa.

•	 Controllare che esista sempre una sovrapposizione di 
almeno 5 cm tra la cuffia di protezione della presa di 
forza e quella di protezione del cardano (Fig. 1).

•	 Quando si adopera la presa di forza economica (750 giri/
min) assicurarsi tassativamente di non superare mai i 
540 giri al minuto della presa di forza.

Non attaccare mai l’albero di trasmissione 
alla p.D.F a 1000 giri.

•	 Fissare	la	centralina	di	regolazione	manuale	al	di	fuori	
della cabina in posizione ideale all’uso, facendo atten-
zione che non crei pericolo all’operatore. Le centraline 
elettriche e/o computer possono essere posizionate 
all’interno della cabina del trattore.
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CUFFIE DI PROTEZIONE
BONNETS OF PROTECTION

ALBERO DI TRASMISSIONE
TREE OF TRANSMISSION

Fig. 1

•	 Check the integrity of the pump protection covers. 

•	 Check	 that	 there	 is	 always	 a	 5	 cm	 superimposition	
between	the	P.T.O.	guard	and	the	cardan	shaft	protective	
casing (Fig. 1).

•	 When operating the economy PTO (750 rpm) make sure 
never to exceed 540 rpm.

Never connect the transmission shaft to the 
pTO at 1,000 rpm.

•	 Fix	 the	manual	 adjustment	 control	unit	outside	 the	
cab in an ideal position for use, making sure it does not 
create a hazard for the operator. The electric control 
units and/or computer can be positioned inside the 
tractor cab.
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TrASpOrTO DELLA MAcchINA SU 
STrADA pUBBLIcA

All’interno della cisterna non deve trovarsi 
alcun prodotto chimico.

prima di trasportare la macchina su strade pubbliche, 
è necessario seguire i seguenti accorgimenti:
1) Applicare l’apposita segnaletica (vedi codice della strada).
2) Assicuratevi che la macchina sia chiusa in modo che 

rientri nella sagoma del trattore, in quanto se fosse 
aperta, la sporgenza comporterebbe una situazione 
pericolosa per eventuali pedoni o impatti violenti con 
corpi stabili lungo la strada.

3) Il cardano deve essere assolutamente fermo.
4) Controllare che il perno di attacco della macchina al 

trattore abbia inserita la spina di sicurezza.
5) La velocità del trattore dovrà essere ridotta e comun-

que adeguata al fondo stradale che si sta percorrendo, 
rallentando la velocità in curva.

6) Nel caso si percorrano strade con pendenze, prestare 
la massima attenzione in quanto, condizioni e fattori 
esterni di varia natura (tipo: superficie bagnata, sdruc-
ciolevole, ecc.) potrebbero pregiudicare la stabilità.

7) é assolutamente vietato durante il trasporto della mac-
china, caricare altro materiale sopra la stessa o far salire 
altre persone; in qualunque caso sul trattore, oltre al 
conducente non ci deve essere nessun’altra persona.
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TrANSpOrT ThE MAchINE ON pUBLIc
STrEETS

There must be no chemical products inside 
the tank.

Before transporting the machine on public streets, 
you must follow these steps:
1) Apply the specific signs (see street code).
2) Make	sure	the	machine	is	closed	so	that	it	fits	within	

the	shape	of	the	tractor;	if	open	the	protrusion	would	
create a hazardous situation for any pedestrians or 
violent	impacts	with	stable	objects	along	the	street. 

3) The cardan shaft must be absolutely still.
4) Make sure the pin attaching the machine to the tractor 

has the safety pin inserted.
5) The speed of the tractor must be reduced and suitable 

for	the	street	that	is	being	travelled,	slowing	down	at	
curves.

6) If sloped streets are being travelled, pay maximum 
attention since conditions and various types of exter-
nal	factors	(i.e.:	wet	surfaces,	slipperiness,	etc.)		could	
jeopardize	stability.

7)	 It	is	absolutely	forbidden	while	transporting	the	ma-
chine to load other material on top of it or have other 
people climb on it; besides the driver of the tractor, no 
one else should be present.



62

Giunone

Notes
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MESSA A PUNTO DELLA MACCHINA
SETTING UP THE MACHINE
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it TArATUrA DELLA MAcchINA

Per una corretta scelta del volume di prodotto da impie-
gare l’utilizzatore deve conoscere, oltre alla quantità di 
miscela erogata per ettaro, l’entità dei seguenti importanti 
parametri:

LIMITE MASSIMO DI cONcENTrAZIONE DEL 
prODOTTO FITOSANITArIO UTILIZZATO

Questo valore è riportato sulla confezione del prodotto 
fitosanitario espresso in gocce su cm^2

INTENSITà DI cOpErTUrA

L’intensità di copertura è il numero ottimale di gocce su 
un cm^2 e si può valutare con buona approssimazione 
mettendo all’interno della vegetazione delle cartine idro-
sensibili e irrorando l’apparato fogliare solo con acqua.
Le cartine idrosensibili hanno infatti una pellicola su-
perficiale gialla che vira al blu quando viene bagnata, 
permettendo così di stimare la dimensione delle gocce. 
Si possono avere diverse intensità di copertura:
1) Inefficiente 
2) Buona 
3) Accettabile 
4) Troppo abbondante 
5) Lavaggio

INDIcE DI cOpErTUrA FOGLIArE

Il LAI (Leaf Area Index) è il rapporto tra la superficie fogliare 
e la superficie del terreno.

GrADO DI pOLvErIZZAZIONE

Il grado di polverizzazione è la dimensione delle gocce 
prodotte dagli ugelli dell’irroratrice.
E’ importante conoscere questo parametro poiché per 
poter ricoprire le foglie su ambo i lati all’interno della mas-
sa vegetale sono necessarie gocce piccole che, sospese 
nell’aria, riescano a variare la loro direzione.
Gocce piccole sono sinonimo di basso volume di miscela 
per ettaro e di una più ampia, omogenea e persistente 
copertura.
Le gocce fini (100-200 /m) aderiscono bene ad una su-
perficie inclinata, mentre quelle grossolane (400-500 /m) 
tendono a staccarsi asportando prodotto provocando 
perdite a terra. Le gocce ultra-fini (<50 /m) tendono ad 
essere allontanate con lievi movimenti d’aria.
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en MAchINE cALIBrATION

For a correct choice of product volume to be used, the user 
must	know,	as	well	as	the	mix	quantity	issued	per	hectares,	
the	entity	of	the	following	important	parameters:

MAXIMUM LIMIT OF cONcENTrATION OF 
ThE pLANT prOTEcTION prODUcT USED

This	value	is	shown	on	the	packaging	of	the	plant	protec-
tion product expressed in drops on cm^2.

ArEA INTENSITy

The area intensity is the optimal number of drops on one 
cm^2	and	it	can	be	evaluated,	with	a	good	approximation,	
by	placing	water-sensitive	test	paper	inside	the	vegetation	
and	spraying	the	leaf	apparatus	only	with	water.
In	fact,	the	water-sensitive	test	paper	have	a	superficial	
yellow	film	which	 turns	blue	when	wet,	 in	 this	way	al-
lowing	to	estimate	the	size	of	the	drops.	
Different area intensity can be obtained:
1) Inefficient 
2) Good 
3) Acceptable 
4) Too much 
5) Washing

LEAF ArEA INDEX

LAI	(Leaf	Area	Index)	is	the	ratio	between	the	leaf	surface	
and the ground surface.

pULvErISATION DEGrEE

The pulverisation degree is the size of the drops produced 
by the nozzles of the sprayer.
It	 is	 important	to	know	this	parameter	as,	 to	cover	the	
leaves on both sides inside the vegetable mass, small 
drops	are	necessary	which,	suspended	in	the	air,	are	able	
to	vary	their	direction.	Small	drops	are	synonym	of	low	
mix	volume	per	hectares	and	of	a	wider,	homogenous	
and persistent area.

Fine	drops	 (100-200	/m)	adhere	well	 to	a	sloped	
surfaces,	whereas	the	larger	ones
(400-500 /m) tend to detach, removing the product, cau-
sing losses into the ground.
The	very	fine	drops	(<50	/m)	tend	to	be	moved	away	with	
slight air movements.
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La dimensione delle gocce si riduce con:
•	 Angolo	di	aspersione	più	grande.
•	 Ugelli	più	piccoli	(portata	inferiore).
•	 Pressione	maggiore.
Adottando quindi ugelli con spruzzi fini si può aumentare 
notevolmente la superficie fogliare coperta dal prodotto 
fitosanitario.

LIMITArE AL MASSIMO LE DISpErSIONI

principalmente le dispersioni di prodotto fitosanitario 
sono dovute a:
•	 Perdita	nell’atmosfera	per	deriva	ed	evaporazione	di	

gocce inferiori a 100/m.
•	 Perdite	al	suolo	per	gocciolamento.
•	 Disomogeneità	di	trattamento	imputabili	a	un	non	cor-

retto posizionamento degli ugelli e dei convogliatori o 
ad una loro non corretta regolazione.

•	 Disomogeneità	di	trattamento	relative	alla	mancata	pro-
porzionalità fra la velocità di avanzamento e la portata 
degli erogatori.

•	 Errori	di	dosaggio	nella	preparazione	della	miscela.
•	 Lavaggio	dell’irroratrice	dopo	il	trattamento.

EFFIcAcIA E OrIENTAMENTO UGELLI

Garantire sempre la presenza sulla macchina di ugelli in 
grado di produrre un getto omogeneo e mantenuti nelle 
migliori condizioni di pulizia.
L’orientamento	del	flusso	di	miscela	all’interno	del	flusso	
d’aria si ottiene ruotando il porta-ugello in modo da avere 
sempre una completa penetrazione della vena liquida in 
quella d’aria.

EFFIcAcIA E OrIENTAMENTO GETTO D’ArIA

La macchina deve avere un getto d’aria orientato sulla 
sola zona da trattare.
E’ necessario inoltre che l’aria attraversi la massa vegetale 
senza asportare il prodotto già depositato.
Una regola pratica è quella di adottare condizioni ope-
rative tali da far ondeggiare le foglie sulla parte esterna 
più lontana della chioma. Se le foglie sono ferme il getto 
d’aria è insufficiente, se le foglie sono disposte a bandiera 
il getto d’aria è eccessivo e si hanno molte perdite.
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The size of the drops is reduced with:
•	 Larger	sprinkling	angle.
•	 Smaller	nozzles	(smaller	capacity).
•	 Higher	pressure.
Therefore,	by	using	nozzles	with	fine	 sprays,	 the	 leaf	
surface covered by the plant protection product can be 
notably increased.

LIMIT DISpErSIONS TO ThE MAXIMUM

plant protection product dispersion is mainly due to:

•	 Losses	in	the	atmosphere	due	to	drifting	and	evapora-
tion of drops smaller than 100/m.

•	 Losses	into	the	ground	due	to	dripping.
•	 Lack	of	 treatment	homogeneity	due	 to	an	 incorrect	

positioning of the nozzles and of the conveyors or due 
to	their	incorrect	adjustment.

•	 Lack	of	treatment	homogeneity	relating	to	the	lack	of	
proportion	between	the	advancement	speed	and	the	
distributors capacity.

•	 Dosage	errors	when	preparing	the	mix.
•	 Washing	of	the	sprayer	after	treatment.

NOZZLES EFFEcTIvENESS AND OrIENTATION

Always	guarantee	the	presence	of	nozzles	on	the	machine	
able	to	produce	a	homogenous	jet	and	always	kept	clean.
The	mix	flow	orientation	within	the	air	flow	is	obtained	
by	rotating	the	nozzle	holder	in	order	to	always	have	a	
complete penetration of the liquid vein inside the air one.

AIr JET EFFEcTIvENESS AND OrIENTATION

The	machine	must	have	a	jet	of	air	directed	on	to	the	area	
to be treated.
It is also necessary that the air crosses the vegetable mass 
without	removing	the	already	deposited	product.
A practical rule is that to use operative conditions such to 
undulate	the	leaves	on	the	furthest	away	external	part	of	
the	foliage.	If	the	leaves	are	still	the	air	jet	is	insufficient,	
if	the	leaves	are	set	out	like	a	flag	the	air	jet	is	excessive	
and there are many losses.
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Prima di utilizzare la macchina per la prima volta oppure 
dopo un lungo periodo di inattività, è necessario eseguire 
quanto segue a macchina ferma e con la chiave di accen-
sione del trattore rimossa:

•	 Verificare	che	la	macchina	non	presenti	danneggiamenti.
•	 Verificare	che	la	macchina	sia	montata	correttamente	

in ogni sua parte.
•	 Verificare	gli	organi	meccanici,	 che	devono	essere	 in	

buono stato e non arrugginiti.
•	 Verificare	 che	 il	 filtro	di	 aspirazione	e	 l’interno	della	

cisterna siano puliti e privi di residui.
•	 Verificare	che	 i	 collegamenti	 siano	montati	 in	modo	

corretto seguendo lo schema base.
•	 Verificare	che	le	fascette	stringitubo	siano	serrate	cor-

rettamente come tutti i raccordi e connessioni.
•	 Controllare	ed	eventualmente	ripristinare	il	livello	dell’o-

lio della pompa (Fig. 1).
•	 Ingrassare	le	trasmissioni	e	gli	snodi	meccanici.
•	 Assicurarsi	della	presenza	e	della	funzionalità	dei	dispo-

sitivi di protezione.
•	 Verificare	che	tutti	gli	ugelli	siano	in	buono	stato,	senza	

segni evidenti di usura e incrostazioni.
•	 Controllare	lo	stato	di	tutti	i	tubi	flessibili	e	sostituirli	se	

necessario.
•	 Controllare	il	serraggio	di	tutti	i	bulloni	della	macchina.
•	 Controllare	che	 il	 serbatoio	 lavaimpianto	e	 lavamani	

siano caricati d’acqua.

Fig. 1

MAX
MIN.
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en FIrST USE

Before using the machine for the very first time, or after a 
prolonged period of inactivity, it is necessary to perform the 
following	operations	with	the	machine	stationary	and	the	
tractor key removed from the ignition:

•	 Check	that	the	machine	is	not	damaged	in	any	way.
•	 Check	 that	 all	machine	parts	 are	 correctly	 assem-

bled.
•	 Check	the	mechanical	components	which	must	be	in	

good condition and not rusty.
•	 Check	that	the	suction	filter	and	the	interior	of	the	tank	

are clean and free from any residue.
•	 Check	that	connections	have	been	made	correctly	fol-
lowing	the	base	diagram.

•	 Check	that	the	hose	clips	are	correctly	tightened	and	
that all unions and connectors are securely fastened.

•	 Check	the	pump	oil	level	and	top	up	if	necessary (Fig. 
1).

•	 Grease	the	drive	shafts	and	mechanical	articulations.
•	 Make	sure	all	safety	devices	are	in	place	and	are	in	per-
fect	working	order.

•	 Check	that	all	the	nozzles	are	in	good	condition	and	do	
not	show	any	signs	of	wear	or	incrustation.

•	 Check	the	sate	of	all	hoses	and	replace	if	necessary.

•	 Check	that	all	the	machine	bolts	are	tightened	properly.
•	 Make	sure	the	system	wash	and	hand-wash	tank	are	full	
of	water.
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USING THE MACHINE
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Il personale addetto ad operare sulla macchina, deve pos-
sedere (oppure acquisire tramite adeguata formazione ed 
addestramento) i requisiti di seguito indicati, ed essere, 
inoltre, a conoscenza del presente manuale e di tutte le 
informazioni relative alla sicurezza.

•	 Cultura generale e tecnica a livello sufficiente per 
comprendere il contenuto del manuale ed interpretare 
correttamente figure, disegni e schemi.

•	 Conoscenza delle principali norme igieniche, antinfor-
tunistiche, tecnologiche e di primo soccorso.

•	 Sapere come comportarsi in caso di emergenza, dove 
reperire i mezzi di protezione individuale e come usarli 
correttamente.

•	 Essere in possesso di regolare autorizzazione sull'acqui-
sto di prodotti fitosanitari.

•	 I manutentori, oltre alle caratteristiche sopracitate, 
devono avere anche un'adeguata preparazione tecnica.

cOMANDI MAcchINA

GrUppO DI cOMANDO prOpOrZIONALE 
(vErSIONE MANUALE)

1) Manometro pressione impianto.
2) Valvole apertura/

chiusura irrorazio-
ne barre.

3) Valvola di massima 
pressione.

4) Valvola di coman-
do generale.

5) Valvola per alimen-
tazione servizi.

1

1

3

3

5

4

4

2 2

prEpArAZIONE DEL 
prODOTTO FITOSANITArIO

Indossare appositi dispositivi di protezione 
individuale con particolare attenzione nel 
premunirsi per evitare di aspirare i vapori che 

fuoriescono dalla cisterna.

prEpArING ThE 
phyTOSANITAry prODUcT

wear the appropriate personal protection 
devices paying special attention to the guard 
for preventing the inhalation of vapours co-

ming from the tank.
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en OpErATOrS

Machine operators must have (or acquire through ade-
quate	 training),	 the	 requirements	 indicated	below	and	
must	be	knowledgeable	of	the	contents	in	this	manual	
and all information regarding safety.

•	 A	sufficient	general	and	technical	knowledge	level	in	
order to understand the contents of the manual and 
correctly	interpret	the	figures,	drawings	and	diagrams.

•	 Awareness	of	 the	main	hygiene,	 injury	prevention,	
technological and first aid standards.

•	 Know	how	to	act	in	case	of	emergency,	where	to	find	
personal	 protective	devices	 and	how	 to	use	 them	
correctly.

•	 Have regular authorization for the purchase of plant 
protection products.

•	 Along	with	 the	characteristics	 listed	above,	mainte-
nance personnel must also have adequate technical 
preparation.

MAchINE cONTrOLS

prOpOrTIONAL OpErATING UNIT 
(MANUAL vErSION)

1) Plant pressure gauge.
2) Valves for opening/closing of spraying 

bars.
3) Maximum pressure valve.
4) Main control valve.
5) Valve for feeding services.
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prima di preparare la miscela da irrorare:

•	 Calcolare la quantità esatta del prodotto fotosanitario 
richiesto rispetto all'area da trattare, in modo da prepa-
rare la quantità esatta di miscela da irrorare. I prodotti 
fitosanitari dovranno essere tenuti nelle loro confezioni 
originali, provvisti delle rispettive etichette.

•	 Accertarsi che tutte le predisposizioni e le tarature della 
macchina siano state effettuate correttamente.

•	 Leggere con cura le istruzioni inerenti all'uso di: prodotti 
fitosanitari da irrorare, specialmente per quanto concer-
ne le condizioni di impiego e le corrette preparazioni 
del dosaggio; funzionamento della macchina stessa.

In ogni caso, quando si miscelano prodotti 
fitosanitari, è necessario controllare sull'eti-
chetta che gli stessi siano fisicamente/biolo-

gicamente/chimicamente compatibili tra loro.

•	 Durante la preparazione del prodotto indossare sempre in-
dumenti di protezione. Non mangiare, non bere, non fumare.

•	 Al termine della preparazione del prodotto lavarsi con 
cura mani e viso.

cArIcAMENTO cISTErNA
TrAMITE SErBATOIO ESTErNO

Operazione da effettuarsi a trattore spento. 

Nel riempimento della cisterna è importante che il tubo 
di adduzione dell’acqua (A) non venga mai a contatto 
con la miscela antiparassitaria ed è perciò importante far 
sempre cadere l’acqua ad una opportuna distanza sopra 
il bordo dell’apertura di riempimento.
La cisterna è dotata di un indicatore di livello che ripor-
ta per trasparenza l’esatta quantià di liquido presente 
all’interno della cisterna. Detta rilevazione è precisa se 
la cisterna si trova in piano; la capacità effettiva totale 
coincide con l’ultimo numero in alto.

Non riempire la cisterna fino all’orlo, lasciare il 
10% della capacità nominale del serbatoio 

vuoto (esempio: capacità 1120 litri reali 1000 litri 
nominali da caricare, resteranno 120 litri di vuoto).

OKNO A
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en Before preparing the mixture to be sprayed:

•	 Calculate the exact quantity of plant protection product 
needed for the area to be treated in order to prepare the 
exact quantity of mixture to be sprayed. Plant protection 
products	must	be	kept	in	their	original	packaging,	with	
their respective labels.

•	 Make sure all settings and calibrations on the machine 
have been properly performed.

•	 Carefully read the use instructions for: plant protection 
products	to	be	sprayed,	especially	where	concerning	the	
use conditions and correct dose preparations and the 
instructions for operating of the machine.

whenever mixing plant protection products, 
the labels must always be checked to make 
sure they are physically/biologically/chemi-

cally compatible.

•	 Wear	protective	clothing	when	preparing	the	product.	
Do not eat, drink or smoke.

•	 When	finished	preparing	the	product,	thoroughly	wash	
hands and face.

LOADING ThE TANK
ThOUGh ThE EXTErNAL TANK

This operation must be performed with the 
tractor off.

When	filling	the	tank,	it	is	important	that	the	water	feeder	
tube (A) does	not	come	in	contact	with	the	pest	control	
mixture	and,	therefore,	it	is	important	to	always	have	the	
water	fall	at	an	appropriate	distance	above	the	edge	of	
the filler opening.
The	tank	is	equipped	with	a	level	indicator which	shows	
the exact quantity of liquid inside the tank. This level 
detection is precise if the tank is level; the total effective 
capacity is the number at the top.

Do not fill the tank to the rim, leave 10% of the 
nominal capacity of the tank empty (i.e.: actual 

capacity 1120, 1000 litres loaded, 120 litres will remain 
empty).



70

Giunone

it prOvA cON AcQUA pULITA

è opportuno fare un primo trattamento di prova con 
acqua pulita senza introdurre prodotto chimico per veri-
ficare il corretto funzionamento dell’irrorazione.

•	 Immettere	nella	cisterna	acqua	pulita	 (circa	1/3	della	
capacità complessiva).

•	 Avviare	il	trattore	e	spostarsi	in	campo	aperto.
•	 Azionare	la	frizione	della	presa	di	forza	del	trattore.

Utilizzare la macchina esclusivamente con la 
presa di forza sui 540 giri/min.

•	 Aprire	le	barre	e	le	valvole	dei	getti.
•	 Rilasciare	la	frizione	dolcemente	ad	un	numero	di	giri	

motore basso.
•	 La	macchina	è	operativa.

Evitare di rilasciare la frizione bruscamente 
ed ad un numero di giri motore re elevato in 
quanto tale operazione potrebbe causare 

gravi danni alla macchina. Il numero di giri del moto-
re potrà essere aumentato solamente quando la mac-
china è già in funzione.

MAcchINE SENZA prEMIScELATOrE

La soluzione di prodotto fitosanitario va preparata in 
un recipiente a parte sciogliendo con acqua la quantità 
necessaria di prodotto per ottenere la concentrazione 
desiderata. Tale composto va poi riversato nella cisterna 
(Fig. 1) quando questa è riempita almeno fino a metà.
Se il prodotto non necessita di premiscelazione si può 
versare direttamente dal boccaporto (A) mentre avviene 
il riempimento della cisterna.

Fig. 1

A
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en TESTING wITh cLEAN wATEr

It	is	best	to	perform	a	first	test	treatment	with	clean	water	
without	any	chemical	products	in	order	to	make	sure	the	
spraying	operation	works	properly.

•	 Put	clean	water	 in	 the	 tank	 (about	1/3	of	 the	overall	
capacity).

•	 Start	the	tractor	and	move	into	the	open	field.
•	 Operate	the	PTO	clutch	on	the	tractor.

Use the machine only with the  pTO at 540 
revolutions/min.

•	 Open	the	bars	and	the	valves	of	the	jets.
•	 Release	the	clutch	slowly	at	a	low	number	of	revolu-

tions.
•	 The	machine	is	operating.

Avoid releasing the clutch abruptly and at 
a high number of revolutions since this 
operation could cause severe damage to 

the machine. The number of revolutions can only 
be increased when the machine is already opera-
ting.

MAchINES wIThOUT prEMIXEr

The plant protection product solution is prepared in a 
separate container, dissolving the necessary quantity of 
product	in	water	to	achieve	the	desired	concentration.	
This mixture is then added to the tank (Fig. 1)	when	it	is	
at least half full.
If the product does not need to be premixed, it can be 
added directly through the hatch (A) while	filling	the	tank.
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prIMA DI INIZIArE
IL TrATTAMENTO

•	 Accertarsi che le condizioni delle colture o la crescita 
giustificano il trattamento.

•	 Informarsi in merito alle condizioni meteorologiche ed alle 
previsioni del tempo per l'intero periodo di applicazione.

•	 Accertarsi di disporre del prodotto adatto per il tratta-
mento e che sia in quantità sufficiente.

•	 Accertarsi che gli ugelli montati corrispondano a quelli 
necessari per il trattamento da eseguire.

•	 Accertarsi che la miscelazione del prodotto sia corretta.
•	 Utilizzare la marcia di avanzamento del trattore adegua-

ta alla velocità prescelta.
•	 Contrassegnare con uno o più cartelli, indicanti la natura 

del pericolo, la superficie dove si andrà ad effettuare il 
trattamento.

•	 Accertarsi che le persone od animali non siano in pros-
simità della superficie da irrorare.

•	 Assicurarsi che le sostanze chimiche impiegate siano 
compatibili con i materiali di costruzione dell’impianto 
della macchina.

•	 Accertarsi specialmente nel periodo di fioritura che i 
prodotti chimici non causino morte alle api.

•	 Non utilizzare la macchina senza il serbatoio lavamani 
o con lo stesso non completamente pieno.

•	 Inserire la presa di forza della trattrice e accelerare 
gradualmente.

•	 Portare la pressione di esercizio nel circuito ad un valore 
ideale al tipo di trattamento.

DUrANTE IL TrATTAMENTO

•	 Eseguire i trattamenti indossando indumenti adeguati. 
Gli indumenti protettivi eventualmente imbrattati di 
prodotto dovranno essere prontamente tolti.

•	 In caso di trattori senza cabina pressurizzata. indossare ca-
schi ad aria depurata. Non mangiare, non bere, non fumare.

•	 Arrivati alla fine del filare, chiudere l’irrorazione, effet-
tuare le manovre per immettersi nel filare successivo, 
dopo di chè riattivare l’irrorazione.

ATTENZIONE! Mai attivare l’irrorazione al di 
fuori della piantagione.

•	 Evitare che i prodotti fitosanitari siano trasportati dal 
vento oltre la zona da trattare.

•	 Qualsiasi elemento, eventualmente contaminato, deve 
essere immediatamente lavato.

•	 Non lasciare mai i prodotti fitosanitari all’interno della 
cisterna per più di qualche ora.

•	 In caso di contatto accidentale con prodotti fitosanitari, la-
vare immediatamente la parte interessata con acqua pulita.
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en BEFOrE STArTING
TrEATMENT

•	 Make	 sure	 the	crop	or	growth	conditions	 justify	 the	
treatment.

•	 Find	out	 the	weather	conditions	and	 forecast	 for	 the	
entire application period.

•	 Be sure to have the suitable product for the treatment 
and that it is in sufficient quantities.

•	 Make sure that the nozzles installed correspond to those 
needed for the treatment to be performed.

•	 Make sure the product mixture is correct.
•	 Use the right tractor gear for the chosen speed.

•	 Set	one	or	more	warning	signs	indicating	the	nature	of	
the	danger	and	the	areas	where	the	treatment	will	be	
performed.

•	 Make sure there are no people or animals near the 
surfaces to be sprayed.

•	 Make sure the chemical substances used are compati-
ble	with	the	materials	used	to	construct	the	machine	
system.

•	 Make	especially	sure	during	flowering	periods	that	the	
chemicals do not kill bees.

•	 Do	not	use	the	machine	without	the	hand-wash	tank	
or	without	it	being	completely	full.

•	 Insert the tractor PTO and gradually accelerate.

•	 Bring the operating pressure in the circuit to the ideal 
value for the type of treatment.

DUrING TrEATMENT

•	 Perform	the	treatments	wearing	adequate	clothing.	Pro-
tective	clothing	that	becomes	soiled	with	the	product	
must be immediately removed.

•	 If	using	a	 tractor	without	a	pressurized	cab,	wear	air	
purifying helmets. Do not eat, drink or smoke.

•	 At	 the	end	of	 the	 row,	 stop	 the	sprayer,	perform	the	
manoeuvre	to	enter	the	next	row,	then	reactivate	the	
sprayer.

ATTENTION! Never activate the sprayer out-
side the planting area.

•	 Avoid	plant	protection	products	being	blown	beyond	
the treatment area.

•	 Any	contaminated	element	must	be	immediately	wa-
shed.

•	 Never leave plant protection products inside the tank 
for	more	than	a	few	hours.

•	 In	the	event	of	accidental	contact	with	plant	protection	pro-
ducts,	immediately	wash	any	parts	involved	with	clean	water.
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it TErMINE DEL TrATTAMENTO
Una volta terminato il trattamento, riempire la cisterna 
con acqua pulita e far funzionare la macchina in modo 
che i residui del prodotto/i fotosanirario/i vengano lava-
ti, vedi capitolo “LAVAGGIO CIRCUITO E SVUOTAMENTO 
CISTERNA”.

LAvAGGIO cIrcUITO

Prima di procedere alla distribuzione dell’ultimo serbatoio 
di antiparassitari:

1) Riempire il serbatoio con acqua pulita.

2) Far girare la presa di forza riducendo la pressione 
dell’impianto a circa 5 bar.

3) Distribuire il prodotto residuo su un appezzamento di 
terreno ancora da trattare oppure già trattato, ovvia-
mente compatibile con i prodotti chimici diluiti.

4) Terminata la distribuzione del liquido residuo, riempire 
il serbatoio con circa il 15% di acqua pulita, aggiunge-
re un liquido detergente (Es. soda o triammonio), far 
girare la pompa senza pressione, risciacquare bene 
l’interno del serbatoio ed aprire i getti fino alla fuoriu-
scita del liquido, dopo di chè chiudere i getti.

5) Posizionare un contenitore in prossimità della valvola 
di scarico o tappo (A), aprire quest’ultima e far girare 
la pompa per alcuni secondi in modo da far fuoriscire 
il liquido.

per essere certi di utilizzare il detergente giusto 
per il tipo di prodotto chimico utilizzato, con-

trollare l’etichetta sulla confezione del prodotto. In 
alcuni casi il detergente deve rimanere per un certo 
tempo all’interno del serbatoio, per questo motivo 
leggere attentamente le indicazioni.

6) Verificare lo stato di pulizia dei filtri presenti sull’im-
pianto.

Un controllo accurato della macchina e dei suoi compo-
nenti garantisce sempre prestazioni ottimali, un funziona-
mento sempre regolare e una inattaccabilità dai prodotti 
chimici corrosivi.

Se si è in possesso di apparecchiature per il trattamento 
dei residui di miscela da irrorare, è consigliato utilizzare 
tali apparecchi.
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en ENDING ThE TrEATMENT
Once	the	treatment	is	complete,	refill	the	tank	with	
clean	water	 and	 operate	 the	machine	 so	 that	 any	
plant	protection	product	 residues	are	washed	out,	
see chapter “CLEANING THE CIRCUIT AND EMPTYING 
THE TANk”

cLEANING ThE SySTEM

Before carrying out distribution of the last tank of pesti-
cide:

1) Fill	the	tank	with	clean	water.

2) Operate	the	power	takeoff,	reducing	the	system	pres-
sure to approx. 5 bar.

3) Distribute the residual product over a piece of ground 
still	to	be	treated,	and	obviously	compatible	with	the	
diluted chemical products. 

4) After	distributing	the	residual	liquid,	fill	the	tank	with	
about	15%	of	clean	water,	add	a	detergent	liquid	(e.g.	
soda	or	 triammonium),	operate	 the	pump	without	
pressure, rinse the inside of the tank thoroughly and 
open	the	jets	until	the	liquid	comes	out,	then	close	the	
jets.	

6) Place a container near the discharge valve or 
plug (A), open the valve and operate the pump 
for	a	 few	seconds	 in	order	 to	discharge	 the	 liquid. 

check if some special detergents are recom-
mended in the instructions for use of the che-

mical product and if the detergent should remain 
inside the sprayer (tank, pump, control unit, filters, 
nozzles) for a certain period of time before being 
ejected.

6) Check and eventually clean all sprayer filters. 

If	 you	 follow	 the	above	maintenace	 instructions,	 your	
sprayers	will	be	always	 ready	 for	use,	 reliable	and	well	
protected against the corrosion of chemicals. 

Who can avail of suitable devices for the treatment of the 
residual spraying mixture, can use them.
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A

SvUOTAMENTO DELLA cISTErNA

•	 La macchina è costruita per distribuire tutto il liquido 
contenuto nella cisterna, ciò nonostante, per vari motivi, 
resta contenuto in alcune zone (ad es. filtro di aspira-
zione, mandata, pompa, centralina di comando, tubi, 
etc.) del liquido residuo che varia in base alla capacità 
o tipologia di macchina.

•	 Al termine di ogni trattamento per evitare ossidazioni 
e depositi far uscire i residui della cisterna, diluire la 
quantità residua che rimane nella macchina alla fine del 
processo di spruzzatura con almeno una quantità pari 
a 10 volte il volume residuo, quindi erogare il liquido di 
lavaggio su una superficie ancora da trattare.

•	 Scaricare la quantità residua che rimane all’interno della 
cisterna aprendo la valvola di scarico (c) e raccogliendo 
il liquido all’interno di un contenitore per utilizzarlo in 
seguito o smaltirla secondo le norme in vigore.

FINE LAvOrO
•	 Assicurarsi che l’irrorazione sia chiusa.
•	 Chiudere le barre laterali.
•	 Arrestare la rotazione dell’albero cardanico.
A velocità moderata portarsi nell’area di parcheggio.

ArrESTO DELLA MAcchINA
La funzione di arresto della macchina si effettua con 
l’arresto della rotazione della trasmissione cardanica 
direttamente dal comando sul trattore.

È importante ricordare che, per effetto dell’i-
nerzia, l’albero cardanico continua a girare 
ancora per alcuni secondi dal disinserimento 

del comando della presa di forza sul trattore, prestare 
pertanto molta attenzione.
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EMpTyING ThE TANK

•	 The machine is built to distribute all of the liquid 
contained in the tank; nevertheless, for various rea-
sons, in some areas (i.e. intake filter, delivery, pump, 
control	unit,	hoses,	etc.)	residual	liquid	remains,	which	
varies based on the capacity or type of machine. 

•	 At the end of each treatment, in order to prevent oxida-
tion and deposits, remove the residues from the tank; 
dilute the residual quantity that remains in the tank at 
the	end	of	the	spraying	process	with	at	least	an	amount	
equal to 10 times the residual volume, then spray the 
wash	liquid	on	a	surface	that	is	yet	to	be	treated.

•	 Unload the residual quantity that remains inside the 
tank by opening the drainage valve (c) and collecting 
the liquid inside a container to use later or to dispose 
of according to current legislation.

END OF wOrK
•	Make	sure	that	the	sprayer	is	closed.
•	Close	the	side	bars.
•	Stop	the	rotation	of	the	cardan	shaft.
At moderate speed, move to the parking area.

STOppING ThE MAchINE
Halting the machine is done by stopping the rotation of 
the drive shaft directly on the tractor control.

remember that, due to inertia, the drive shaft 
continues to rotate for a few seconds after 
detached from the pTO control on the tractor, 

therefore proceed with caution.
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it SGANcIAMENTO DELLA
MAcchINA DALLA TrATTrIcE

Da eseguire esclusivamente su terreno pia-
neggiante e compatto.

1) Appoggiare la macchina a terra.

2) Arrestare il motore della trattrice.

3) Azionare il freno di stazionamento e scendere dalla 
trattrice.

4) Scollegare l’albero cardanico dall’albero scanalato della 
trattrice e riporlo in posizione di riposo.

5) Posizionare la centralina in sicurezza sopra la macchina.
6) Togliere le spine di sicurezza, sfilare il perno del terzo 

punto (A) e i due bracci del sollevatore (B) o sganciare 
i due attacchi rapidi (c) (se il vostro trattore ne è equi-
paggiato).

7) Accendere il trattore ed allontanarsi lentamente dalla 
macchina.

B

Ac
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en UNcOUpLING ThE
MAchINE FrOM ThE TrAcTOr

This must only be done on flat and compact 
ground.

1) Place the machine on the ground.

2)  Stop the tractor motor.

3) Operate the parking brake and get off the tractor. 

4) Disconnect the cardan shaft from the spline shaft on 
the tractor and set it in the rest position.

5) Set the control unit in safety above the machine.
6) Remove the shear pins, remove the pin of the third 

point (A) and	the	two	lifter	arms (B) or disconnect the 
two	quick-release	couplings (c) (if present on your 
tractor).

7)	 Switch	on	the	tractor	and	slowly	move	away	from	the	
machine.
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PULIZIA • cLEANiNG
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it pULIZIA GIOrNALIErA
E cONTrOLLI pErIODIcI

•	 é buona norma eseguire un periodica pulizia della macchi-
na al fine di eliminare corpi estranei (es. polvere, sostanze 
estranee ed imbrattanti, ecc.) che potrebbero usurare 
eccessivamente tutte le parti mobili della macchina.

TUTTE LE OpErAZIONI DI pULIZIA DEvONO ES-
SErE ESEGUITE A MOTOrE FErMO E cON LA 
chIAvE DI AccENSIONE DEL TrATTOrE rIMOSSA.

•	 MANTENErE pULITA LA MAcchINA! A prescindere da 
considerazioni inerenti all’aspetto esteriore del mezzo, ri-
cordate che su una macchina pulita è più facile accorgersi di 
guasti o problemi sul telaio o sui circuiti idraulici od elettrici.

pulire con regolarità la macchina dopo ogni 
giornata di lavoro, soprattutto se si ha lavorato 

su terreni bagnati o fangosi.
Indossare l’abbigliamento e l’equipaggiamento di 
protezione.

•	 Evitare	che	spruzzi	d’acqua	raggiungano	la	strumenta-
zione di comando.

•	 Effettuare	la	pulizia	dei	gradini	o	pedane	quotidiana-
mente; su di essi si depositano continuamente terra, 
erba, unto, ecc. e rendono questi punti estremamente 
viscidi, anche se si utilizzano idonee scarpe antinfortu-
nistiche, provocando situazioni pericolose.

•	 Pulire	 la	macchina	con	una	 idropulitrice	a	pressione	
moderata, facendo attenzione a non bagnare le parti 
elettriche, al fine di evitare guasti.

•	 Per	la	rimozione	di	polvere	e	residui	vegetali	depositatisi	
sulla macchina, indossare una mascherina protettiva 
con un filtro antipolvere.

•	 Pulire	 l’eventuale	 strumentazione	con	panni	 soffici	e	
con soluzione detergente.

Non usare solventi come benzina o alcool, 
diluenti, acidi, ecc.!

A
INDIcATOrE DI LIvELLO 
prODOTTO

A seconda dei casi, e comunque 
dal numero di trattamenti, è 
bene mantenere pulito l’indi-
catore di livello prodotto (A) 
utilizzando dei prodotti deter-
genti non aggressivi per non 
opacizzare la trasparenza del 
tubo di livello.
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en DAILy cLEANING
AND pErIODIc INSpEcTIONS

•	 It is good practice to perform a periodic cleaning of the 
machine	in	order	to	remove	foreign	objects	(i.e.	dust,	
foreign and soiling substances, etc.) that could cause 
excessive	wear	on	all	the	moving	parts	of	the	machine.

ALL cLEANING OpErATIONS MUST BE pEr-
FOrMED wITh ThE ENGINE STOppED AND 
wITh ThE TrAcTOr KEy rEMOvED.

•	 KEEp ThE MAchINE cLEAN! Apart from considerations 
related to the exterior aspect of the machine, remember 
that	when	the	machine	is	clean	it	is	easier	to	notice	faults	
or problems on the frame or hydraulic or electrical circuits.

regularly clean the machine after every work 
day, especially if you have worked on wet or 

muddy terrain.
wear protective clothing and equipment. 

•	 Prevent	sprays	of	water	from	reaching	the	control	in-
struments.

•	 Clean	the	steps	or	platform	daily;	dirt,	grass,	grea-
se, etc. are continuously deposited here and make 
these	areas	extremely	slippery,	even	when	wearing	
the appropriate safety shoes, causing hazardous 
situations.

•	 Clean	the	machine	with	a	pressure	washer	at	medium	
pressure,	making	sure	to	not	get	the	electrical	parts,	wet	
in order to avoid failures.

•	 To	 remove	dust	and	plant	 residues	deposited	on	the	
machine,	wear	 a	protective	mask	with	 a	dust	 filter. 

•	 Clean	the	instruments	with	a	soft	cloth	and	a	detergent	
solution.

Do not use solvents such as petrol or alcohol, 
dilutants, acids, etc.!

prODUcT LEvEL 
INDIcATOr

Depending upon the case and 
the number of treatments, it is 
best to keep the product level 
indicator clean (A) using non ag-
gressive detergents in order to 
avoid ruining the transparency 
of the level indicator.
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pULIZIA DEI FILTrI

pulizia filtro aspirazione

è consigliabile ogni 8 ore di lavoro controllare il filtro di 
aspirazione (A) e procedere, se necessario, alla sua pulizia.

recuperare il prodotto fuoriuscito in un reci-
piente e non versarlo sul terreno.

•	 Svitare la ghiera (B), togliere il coperchio (c) ed estrarre 
la cartuccia filtrante (A), pulendola con acqua pulita ed 
una spazzola morbida, avendo cura di non versare acqua 
di lavaggio sul terreno, ma di raccoglierla in appositi 
contenitori.

•	 Rimuovere accuratamente i componenti del filtro, per 
evitare aspirazioni d’aria o perdite di miscela fitosani-
taria.

Nel rimontaggio dei componenti, verificare che le 
guarnizioni (D) siano alloggiate correttamente.

D

B Ac

D
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en cLEANING ThE FILTErS

Intake filter cleaning

It is advised, to check the intake filter (A) after every 8 
hours of operation and clean it, if necessary.

recover the product that is drained in a con-
tainer and do not pour it on the ground.

•	 Unscrew	the	ring	(B), remove the cover (c) and ex-
tract the filter cartridge (A),	washing	 it	with	 clean	
water	and	a	soft	brush,	being	careful	not	to	pour	the	
wash	water	on	the	ground	but	instead	collecting	it	
in containers.

•	 Carefully remove the filter components, to avoid the 
intake of air or loss of plant protection mixture.

when remounting the components, make sure 
the seals (D) are correctly placed.
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it pULIZIA pOMpA(A)

Pulire la pompa dopo l’uso, facendola funzionare con 
acqua pulita al fine di evitare la formazione di depositi e 
incrostazioni dannose al suo buon funzionamento.

Si raccomanda di controllare le membrane e le 
valvole periodicamente (tecnico qualificato).

Nel periodo invernale, per evitare danni pro-
vocati dal gelo, vuotare completamente le pompe dai 
residui di acqua, o immettere liquido antigelo facendo 
ruotare la pompa fino all’uscita del liquido dai getti. 

ricordarsi di lavare accuratamente l’abbigliamento, 
i contenitori vuoti, la macchina in particolar modo 
eliminare i residui all’interno della cisterna.

La DAL DEGAN declina ogni responsabilità da danni 
causati alla cisterna, pompa, tubazioni, ugelli, derivati 
da prodotti chimici e loro residui.

A
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en pUMp cLEANING (A)

Clean	the	pump	after	use,	operating	it	work	with	clean	
water,	in	order	to	prevent	the	formation	of	encrustations	
and	deposits	that	would	affect	its	efficiency.

Make sure to periodically check the membra-
ne (qualified technician).

In winter, to avoid damage caused by free-
zing, completely empty the pump of any residuals of 
water, or add antifreeze, turning the pump until liquid 
comes out of the jets. 

remember to carefully wash clothing, the empty 
containers, the sprayer and especially the residual 
inside the tank.

DAL DEGAN declines any liability for damage caused 
to the tank, pump, pipes and nozzles due to chemical 
products and their residuals.
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cONTROLLi E REGOLAZiONi
INSPECTIONS AND ADJUSTMENTS
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it LISTA DELLE rEGOLAZIONI
E DEI cONTrOLLI

prima di eseguire qualsiasi ispezione o rego-
lazione, disinserire tutte le leve e spegnere il 
motore del trattore. Fare cessare tutti i movi-

menti prima di iniziare la vostra procedura di control-
lo di pre-funzionamento.

•	 Controllare tutti i punti di lubrificazione.
•	 Controllare il livello dell’olio della pompa (A).
•	 Controllare la tenuta di tutti i bulloni e che non ce ne 

sia qualcuno di mancante.
•	 Controllare la tenuta di tutti i tubi e raccordi per evitare 

possibili perdite, questa operazione va fatta con acqua 
pulita.

•	 Approffitare dell’acqua pulita restante nel serbatoio 
principale e fare tutte le registrazioni necessarie per 
l’applicazione, specialmente per evitare di rovinare 
prodotti chimici costosi, mentre si registra la copertura 
e il volume di spruzzatura.

•	 Controllare e sostituire tutte le parti usurate (piastrine 
ceramica, convogliatori, filtrini) la sostituzione com-
pleta di ugelli e convogliatori va fatta con cadenza 
almeno biennale e comunque in funzione dell’uti-
lizzo del nebulizzatore.

cONTrOLLO LIvELLO AcQUA SErBATOIO 
LAvAMANI

•	 Settimanalmente e comunque a seconda dell’intensità 
di utilizzo della macchina, controllare il livello d’acqua 
all’interno del serbatoio lavamani (B).

Si raccomanda di sostituire l’acqua frequente-
mente.

cONTrOLLO ALBErO cArDANIcO E 
AGGANcIO AL TrATTOrE

•	 Controllare	che	 le	cuffie	di	protezione	del	cardano	e	
della pompa siano in ottimo stato e che siano presenti 
le catenelle di sicurezza.

•	 Assicurarsi	che	i	tubi	scorrano	senza	intoppi	o	grippa-
ture.
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en LIST OF ADJUSTMENTS
AND INSpEcTIONS

Before per forming any inspection or 
adjustment, turn all levers off along with the 
tractor engine. Set the brakes. Allow all mo-

vement to stop before starting your pre-operation 
inspection procedure.

•	 Check all lubrication points.
•	 Check the oil level in the pump (A).
•	 Check that all bolts are tight and none are missing.

•	 Check the seal on all pipes and fittings to avoid possible 
leaks;	this	should	be	done	with	clean	water.

•	 Use	 the	 remaining	clean	water	 in	 the	main	 tank	and	
perform	all	necessary	adjustments	for	application,	espe-
cially	to	avoid	ruining	costly	chemical	products,	while	
the	spray	volume	and	coverage	is	adjusted.

•	 Check	and	replace	all	worn	parts	(ceramic	plates,	belts,	
filters); complete replacement of the nozzles and 
belts is done at least twice per year and depending 
upon use of the nebulizer.

chEcK ThE wATEr LEvEL IN ThE
hAND-wASh TANK

•	 Weekly and based on the intensity of machine use, 
check	 the	water	 level	 inside	 the	hand-wash	 tank (B). 

Frequent water refilling is recommended!
 

chEcK ThE cArDAN ShAFT AND 
TrAcTOr cOUpLING

•		Make	sure	the	protective	guards	on	the	cardan	shaft	
and the pump are in excellent condition and that the 
safety chains are present.

•		Make	sure	the	hoses	run	without	snags	or	hitches.
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MAX
MIN.

A

B
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MANUTENZIONE E SMALTIMENTO 
MAINTENANCE AND DISPOSAL
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it LUBrIFIcANTI: INDIcAZIONI
DI cArATTErE GENErALE

pEr IL LOrO USO cOrrETTO

É di estrema importanza leggere con parti-
colare attenzione le presenti istruzioni e 
pubblicazioni in esse richiamate; particolare 

attenzione deve essere riservata alle schede tecniche 
di sicurezza che di norma accompagnano i prodotti.
Accertarsi che tutto il personale addetto ai lubrificanti 
sia a conoscenza del loro contenuto e dotarlo dei DpI 
in esse indicati.

IMMAGAZZINAGGIO 
•	 Tenere	i	lubrificanti	al	di	fuori	della	portata	dei	bambini,	

e delle persone non qualificate ed autorizzate alla mo-
vimentazione dei lubrificanti. 

Non immagazzinare mai lubrificanti in con-
tenitori aperti o non contrassegnati da eti-
chetta.

SMALTIMENTO
Tutti i prodotti di scarto devono essere smaltiti in confor-
mità alle norme pertinenti. 

La raccolta e lo smaltimento dell’olio usato 
deve essere conforme alle norme locali. Non 
versare mai olio usato nelle fognature, cana-

li di scolo o sul terreno.
Si ricorda inoltre che nella macchina e nei suoi componen-
ti, sono necessari (per il corretto funzionamento) materiali 
che, se dispersi nell’ambiente, possono provocare danni 
ecologici.

Di seguito la lista dei materiali e liquidi da 
consegnare presso i centri di raccolta autoriz-

zati: 
•	 Oli lubrificanti esausti.
•	 Filtri.
•	 Tubi idraulici.
•	 Tubi di irrorazione.
•	 Grasso di lubrificazione.
•	 Materiale ausiliario per la pulizia (esempio stracci unti 

o imbevuti di combustibile).
•	 Le leggi vigenti in materia, proprie in ogni paese, 

prevedono pene severe per i trasgressori. 
•	 Si ricorda che la raccolta e lo smaltimeato degli oli 

esausti e dei componenti sopra elencati sono disci-
plinati a Norma di Legge.

•	 consegnare quindi tutti i sopramenzionati residui 
presso i centri di raccolta preposti.

•	 É severamente vietato liberarsi dai residui deposi-
tandoli in discariche abusive o scaricandoli in corsi 
d’acqua oppure nella rete fognaria! 

La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità qua-
lora le istruzioni di sicurezza ed uso elencate non siano 
rigorosamente rispettate.

Polverizzatori portati
Mounted sprayers

en LUBrIcANTS:  GENErAL
INDIcATION FOr

SAFE USE

It is extremely important to read these in-
structions and the documents mentioned 
here carefully: special attention must be paid 

to the technical safety sheets which normally accom-
pany the products. Make sure all personnel involved 
in lubrication operations are aware of their contents 
and use the ppD indicated therein.

STOrAGE 
•	 Keep	 lubricants	out	of	 reach	of	children	and	persons	

not qualified and authorized to handle lubricants.  

Never store the lubricants in open containers 
or containers not marked by a label. 

DISpOSAL
All	waste	products	must	be	disposed	of	in	conformity	with	
the applicable regulations.

The collection and disposal of old oil must 
comply with the local regulations. Never pour 
old oil into drains, drainage canals or on the 

ground.
Also, remember that in the machine and its components 
there are materials necessary for correct operation but 
which,	if	dispersed	in	the	environment,	can	cause	ecolo-
gical damage.

Given below is a list of the material and liquids 
to be taken to the authorized collection cen-

tres:
•	 Old lubricant oils.
•	 Filters.
•	 hydraulic tubes.
•	 Spraying tubes.
•	 Lubrication grease.
•	 Auxiliary material for cleaning (e.g. greasy rags of 

soaked with fuel).
•	 The applicable laws in force in each country envisage 

severe penalties for transgressors. 
•	 remember that the collection and disposal of the 

old oils and components listed above are regulated 
according to the law.

•	 Therefore take all the above-mentioned residuals 
to the special collection centres.

•	 It is absolutely forbidden to dispose of residues in 
illegal dumps or dump them in bodies of water or 
the sewage system! 

The Manufacturer declines any liability if the instruc-
tions on safety and use listed are not strictly followed.
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MANUTENZIONE

AvvErTENZE GENErALI

prima di effettuare lavori di manutenzione o di 
controllo, assicurarsi che la macchina sia stac-

cata dal trattore.

•	 Tali operazioni devono essere svolte da un manu-
tentore meccanico od elettrico a seconda dei casi. 

•	 Ogni manutenzione deve essere effettuata da personale 
competente in stretta osservanza a quanto prescritto 
nel presente libretto.

prima di effettuare ogni manutenzione adotta-
re tutte le precauzioni possibili.

Applicare alla macchina un cartello che ne indichi la 
particolare situazione: “MAcchINA FUOrI USO pEr 
MANUTENZIONE: È vIETATO AvvIcINArSI”.

•	 Prima	di	eseguire	qualsiasi	manutenzione	o	controllo	
pulire sempre la zona di lavoro e usare utensili idonei 
ed in buono stato.

•	 La	periodicità	degli	interventi	è	di	seguito	indicata	ed	
è relativa a normali condizioni di utilizzo; pertanto se la 
macchina è sottoposta a carico gravoso di lavoro, tale 
periodicità andrà opportunamente ridotta.

•	 Pulire	 i	 rivestimenti	della	macchina,	 i	 pannelli	 ed	 i	
comandi, con panni soffici ed asciutti o leggermente 
imbevuti di una blanda soluzione detergente; non usare 
alcun tipo di solvente come alcool, benzina, diluente 
in quanto le superfici e le decalcomanie si potrebbero 
danneggiare.

•	 E’	necessario	che	gli	interventi	di	manutenzione	e	ripa-
razione non vengano eseguiti all’aperto ma in locale 
con utensili da officina.

•	 La	macchina	durante	 le	operazioni	di	manutenzione	
deve essere posizionata su terreno piano e compatto 
con un limite massimo di pendenza del 3%

•	 La	pressione	massima	dell’aria	compressa	utilizzata	nelle	
operazioni di soffiatura e pulizia deve essere di 2 bar.

•	 Effettuare	 le	 operazioni	 di	manutenzione	 almeno	
quattro ore dopo l’arresto del motore della trattrice, 
per evitare contatti con parti calde della macchina. 

•	 Se	si	utilizza	aria	compressa	per	la	pulizia	della	macchina	
è necessario proteggersi con appositi occhiali.

•	 Quando	l’operazione	di	manutenzione	comporta	l’ac-
cesso a parti della macchina che non possono essere 
raggiunte da terra, ed in ogni caso in punti più alti di 1,50 
m da terra, usare una scala o una piattaforma conformi 
alle norme vigenti.
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en MAINTENANcE

GENErAL wArNINGS

Make sure the machine is detached from the 
tractor before carrying out maintenance or 

control work.

•	 These operations must be carried out by a mechanical 
maintenanceman or electrical maintenanceman accor-
ding	to	the	work	to	be	done.

•	 Any maintenance must be carried out by competent 
personnel	in	strict	compliance	with	that	prescribed	in	
this handbook.

Before carrying out any maintenance, take 
every possible precaution.

Apply a sign on the machine indicating the particular 
situation: “MAchINE OUT OF USE FOr MAINTENAN-
cE: KEEp AwAy”.

•	 Before	carrying	out	maintenance	or	control	work,	always	
clean	the	work	zone	and	use	suitable	tools	that	must	be	
in good condition. 

•	 The	maintenance	periods	are	given	below	and	refer	to	
normal conditions of use; therefore if the machine is 
subjected	to	heavy	work,	maintenance	must	be	carried	
out more frequently.

•	 Clean	the	machine	coverings,	panels	and	controls	using	
soft	and	dry	cloths	wetted	with	a	mild	detergent;	do	
not use any type of solvent such as alcohol, petrol or 
thinners, as the surfaces and transfers could become 
ruined. 

•	 Maintenance	and	repair	operations	must	not	be	carried	
out	in	the	open	air	but	in	a	suitably	equipped	workshop. 

•	 During	maintenance	operations	the	machine	must	be	
positioned	on	a	flat	and	compact	surface	with	a	maxi-
mum inclination limit of 3%.

•	 The	maximum	pressure	of	the	compressed	air	used	in	
the	blowing	and	cleaning	operations	must	be	2	bar.

•	 Carry	out	maintenance	operations	at	least	four	hours	
after the tractor engine has been turned off to avoid 
the	 risk	of	coming	 into	contact	with	hot	parts	of	 the	
machine. 

•	 If	compressed	air	is	used	for	cleaning	the	machine,	eyes	
must	be	protected	with	suitable	safety	glasses.	

•	 When	maintenance	operations	entail	accessing	parts	of	
the	machine	which	cannot	be	reached	while	standing	at	
ground level, or in any case in points exceeding a height 
of 1.5 m from the ground, use a ladder or a platform 
which	meets	current	regulations.
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•	 Non	eseguire	riparazioni	che	non	si	conoscono.	Seguire	

sempre le istruzioni ed in mancanza di queste contattare 
il fornitore o personale esperto.

ATTENZIONE: Sostituire i tubi idraulici ogni 
qualvolta siano danneggiati con altri di pari 
caratteristiche.

Non eseguire mai giunture di riparazione sui tubi.

Tubi di aspirazione e mandata (irrorazione) ogni 
qualvolta siano danneggiati sostituirli con altri di pari 
caratteristiche.

É consigliabile la sostituzione dei tubi idraulici ogni 3 anni.

•	 Durante	tutte	le	operazioni	di	pulizia	o	sostituzione	dei	
filtri assicurarsi che ci sia una adeguata ventilazione per 
prevenire accumuli di vapori tossici.

•	 Non	effettuare	saldature	in	ambienti	chiusi	o	non	ade-
guatamente ventilati.

•	 Non	effettuare	saldature	su	superfici	verniciate	o	nei	
pressi per evitare lo sviluppo di vapori tossici. Rimuovere 
la vernice con adatti prodotti, quindi lavare le superfici 
e lasciare asciugare.

•	 Non	effettuare	saldature	senza	aver	preventivamente	
svuotato e pulito il circuito di irrorazione.

•	 Quando	si	usa	 l’aria	compressa	per	 la	pulizia	dei	filtri	
portare gli occhiali di sicurezza con schermi laterali e 
una mascherina, in modo da evitare il pericolo di lesioni 
personali dovute alle particelle di polvere. E’ consiglia-
bile effettuare la pulizia in zone ventilate.

•	 Prestare	particolare	attenzione	prima	di	togliere	i	tappi	
o i coperchi di serbatoi: ruotarli lentamente per scaricare 
la eventuale pressione residua.

•	 Durante	le	operazioni	di	spurgo,	stare	in	posizione	de-
filata e utilizzare sempre degli occhiali di protezione. 

•	 Scaricare	 la	pressione	dai	 circuiti	prima	di	effettuare	
interventi.

•	 Non	usare	 le	mani	per	 individuare	perdite	di	fluidi	 in	
pressione.

•	 Le	 fughe	di	fluidi	 sotto	pressione	possono	penetrare	
nella pelle e negli occhi con gravissime conseguenze.

•	 Al termine delle manutenzioni accertarsi dell’integrità e del 
perfetto funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza.

Non usare acidi per la pulizia della macchina, 
pùo causare seri danni.

Nel caso di interventi di saldatura sulla mac-
china, accertarsi che il circuito di irrorazione sia stato 
pulito, il saldatore qualificato deve operare in condi-
zioni di sicurezza rispettando le normative vigenti.

NON eseguire alcuna manutenzione o saldatura con 
la trattrice agganciata.

comportamenti non conformi alle istruzioni di sicu-
rezza nell’utilizzo di questa macchina possono causare 
la morte o danni alle persone o alle cose.
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en
•	 Do	not	execute	repairs	you	are	not	familiar	with.	Always	
follow	the	instructions,	and	in	the	absence	of	instruc-
tions contact the supplier of an expert technician.

ATTENTION: replace the hydraulic tubes 
every time they are damaged, with others of 
equal features.

Never carry out repair joints on the tubes.

replace intake and flow tubes (spraying) every time 
they are damaged, with others of equal features. 

It is recommended to replace hydraulic tubes every 3 years.

•	 During	all	cleaning	operations	or	when	the	filters	are	
changed, check that there is adequate ventilation to 
prevent the build-up of toxic vapours.

•	 Do	not	execute	welding	operations	in	an	enclosed	en-
vironment	or	where	there	is	inadequate	ventilation.

•	 Do	not	execute	welding	operations	on	or	near	painted	
surfaces to avoid the release of toxic vapours. Remove 
the	paint	using	a	suitable	product,	after	which	wash	and	
dry the surface in question. 

•	 Do	not	execute	welding	operations	without	having	
emptied and cleaned the spraying circuit beforehand.

•	 When	compressed	air	 is	used	 for	cleaning	 the	filters,	
wear	safety	glasses	with	side	shields	and	a	mask	to	avoid	
the risk of personal harm caused by dust particles. It is 
advisable to carry out cleaning operations in a ventila-
ted area.

•	 Take	special	 care	before	 removing	caps	or	covers	off	
tanks:	turn	them	slowly	so	as	to	discharge	any	residual	
pressure.

•	 During	purging	operations,	stand	in	a	shielded	position	
and	always	wear	safety	glasses.	

•	 Discharge	the	pressure	from	the	circuits	before	carrying	
out any kind of intervention.

•	 Do	not	use	hands	to	try	and	find	pressurized	fluid	leaks.	 

•	 Fluids	leaked	at	high	pressure	may	penetrate	the	skin	
or	eyes	with	serious	consequences.

•	 At	the	end	of	maintenance,	check	the	good	condition	
and perfect operation of all the safety devices.

Do not use acids to clean the machine, as they 
can cause serious damage.

In case of welding on the machine, you must 
check that the irroration circuit is clean. The welder 
must be qualified and must operate on safety condi-
tion, in accordance with the safety rules.

DO NOT made maintenance or welding when the 
tractor is coupled. 

Failure to comply with the safety instructions when 
using this machine can cause death or damage. 



87

it

Giunone

MANUTENZIONE OrDINArIA
pErDITA DI LIQUIDO DAI GETTI

Nel caso si verificasse una perdita dai getti dopo la chiusu-
ra della sezione, verificare la pulizia o lo stato di usura della 
membrana (A) dell’antigoccia o getto (B), se necessario 
sostituirli con altri dello stesso tipo.

Non soffiare con la bocca per pulire gli ugel-
li. Non usare oggetti metallici (Fig. 1).
Si consiglia l’uso di aria compressa, spazzolino 

da denti, stuzzicadenti di legno.

yEArLy MAINTENANcE

LUBrIcATION pUMp OIL LEvEL

At the end of every season, check the oil level inside the 
tank (c); if necessary, top it up to the maximum level.

Never exceed the maximum level! 

For the type of oil to use, consult the “Lubricant table” 
shown	later.

For further information, consult the instruction 
manual from the pump manufacturer.

NO!

B

A

c

MAX
MIN.

MANUTENZIONE ANNUALE

LIvELLO OLIO pOMpA DI LUBrIFIcAZIONE

Ogni fine stagione, controllare il livello olio all’interno del ser-
batoio (c); se necessario rabboccare fino al livello massimo.

Non oltrepassare mai il livello massimo! 

Per il tipo di olio da utilizzare, consultare la “Tabella lubri-
ficanti”, riportata più avanti.

per maggiori informazioni, consultare il libret-
to di istruzioni del costruttore della pompa.
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en OrDINAry MAINTENANcE
LEAKS FrOM JETS

If	there	is	a	leak	from	the	jets	after	closing	the	section,	
check	the	cleanliness	or	wear	of	the	anti-drip	membra-
ne (A)	or	jet	(B),	replacing	it	if	necessary	with	another	
of the same kind.

Do not use the mouth to blow air in the nozzles 
in order to clean them. Do not use metal 
objects (Fig. 1).  It is advised to use compres-

sed air, a toothbrush and/or wooden toothpicks.

fig. 1
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it INGrASSAGGIO

Ogni fine stagione ingrassare tramite gli appositi ingras-
satori (A) tutti i punti indicati.

pulire gli ingrassatori prima di applicare la 
pompa di ingrassaggio.

pulire le fuoriuscite di grasso inquinato dopo la lu-
brificazione.

LUBrIFIcANTI

•	 Grasso:  BEArING Ep 2

•	 Olio per pompa irrorazione: vedi libretto pompa

per una corretta stabilità del lubrificante in 
oggetto, sostituire lo stesso ogni 3 anni.

La ditta DAL DEGAN non si assume responsabilità se 
le case petrolifere variano le composizioni chimiche 
degli oli, lasciando invariato il tipo di identificazione.

ATTENZIONE! Nel caso non siano reperibili i lubri-
ficanti indicati in tabella, utilizzare lubrificanti di 
altra marca, compatibili e di uguali caratteristiche. 
ATTENZIONE! Non miscelare mai olii diversi.

A

A
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en GrEASING

At the end of every season, use the lubricators to grease 
(A) all	the	points	shown.

clean the lubricators before applying the  gre-
ase pump.

clean any grease leaks after lubricating.

LUBrIcANTS

•	 Grease: BEArING Ep 2

•	 Oil for spray pump: see pump manual

For proper stability of the subject lubricant, 
replace it every 3 years.

DAL DEGAN is not responsible if the oil companies 
change the chemical composition of the oils, leaving 
the identification type unchanged.

ATTENTION! If the lubricants indicated in the table 
are not available, use other brand lubricants that are 
compatible and have the same characteristics.
ATTENTION! Never mix different oils.
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MANUTENZIONE
STrAOrDINArIA

Interventi di manutenzione alla pompa, al distribu-
tore, ed agli impianti è consigliato che vengano ef-
fettuati da persone con precise competenze tecniche. 

cISTErNA

É assolutamente vietato introdursi 
all’interno della cisterna principale per 
qualsiasi manutenzione o ispezione.

Le eventuali operazioni straor-
dinarie all’interno della cisterna 
dovranno essere eseguite da per-

sonale qualificato equippaggiato di vestiario specifico 
e di casco con aspirazione dell’aria dall’esterno, SEM-
prE cON LA prESENZA DI UNA SEcONDA pErSONA.

L’introduzione nella cisterna potrà avvenire ruotan-
do in senso ANTIOrArIO il coperchio (B), quindi con 
l’apposita maniglia sollevarlo.

Lavare accuratamente l’interno della cisterna recupe-
rando i residui ed areando accuratamente l’interno 
prima di entrare nella stessa.

rIpArAZIONE cISTErNA IN pOLIETILENE

I serbatoi in polietilene sono soggetti a rotture a causa di:

•	 Urti	accidentali.

•	 Formazione	di	bolle	d’aria	che	rimangono	imprigionate	
nello spessore del materiale.

•	 Formazione di crepe per rigidità o sollecitazioni eccessive.

Nel caso necessitasse un intervento di ripara-
zione, contattare solo ed esclusivamente la 

ditta DAL DEGAN, o il suo rappresentante di zona che 
in base all’entità del danno, fornirà le migliori soluzio-
ni per ripristinare la vostra macchina.

B
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en MAINTENANcE
EXTrAOrDINAry

Maintenance operations on the pump, distributor and 
the systems should only be done by technicians with 
precise skills. 

TANK

It is absolutely forbidden to climb 
inside the main tank for any main-
tenance or inspection.

Any extraordinary operations in-
side the tank must be performed 
by qualified personnel equipped 

with specific clothing and helmets with air intake 
from the outside and ALwAyS IN ThE prESENcE 
OF A SEcOND pErSON.

Entering the tank can be done by turning the cover 
(B) cOUNTEr cLOcKwISE and then lifting it with the 
handle.

carefully clean inside the tank, recovering the residues 
and thoroughly airing the interior before entering.

rEpArING ThE pOLyEThyLENE TANK

Polyethylene	tanks	are	subject	to	breakage	caused	by:

•	Accidental	impacts.

•	The	formation	of	air	bubbles	that	remain	imprisoned	
in the material.

•	The formation of cracks due to stiffness or excessive stress.

If repairs are needed, only contact DAL DEGAN 
or its area representative who, based on the 

type of damage, will provide the best solution for 
repairing your machine.
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INcONvENIENTI cAUSE rIMEDI
pressione non regola-
re, ma ad impulsi.

•	Aspirazione	d’aria.
•	Filtro	(A) parzialmente intasato.
•	Ghiera	(c) dilatata e non stringe bene.
•	Insufficiente	numero	di	giri.

•	Controllare	apparato	aspirazione.
•	Pulire	cartucce	filtri	o	sostituzione	OR	(B).
•	Sostituire	la	ghiera.
•	Ripristinare	il	numero	di	giri	PDF	(MAX	540	g/min).

vibrazioni eccessive 
alla mandata.

•	Accumulatore	di	pressione	scarico. •	 Riportarlo	 alla	giusta	pressione	 (vedi	 libretto	
pompa allegato).

Fuori uscita di liquido 
biancastro dalla pom-
pa.

•	Rotture	delle	membrane	pompa. •	Non	lavorare	con	le	membrane	rotte.	Sostituire	le	
membrane come da libretto allegato. Se la sostitu-
zione non è immediata svuotare la pompa dall’ac-
qua e introdurre olio (anche usato) o nafta per 
impedire che la ruggine attacchi gli organi interni.

IT MALFUNZIONAMENTI
Premesso che la maggior parte dei difetti di funzionamento si verifica per un uso non corretto della macchina, si indi-
cano nella seguente tabella alcuni possibili malfunzionamenti che possono verificarsi e i provvedimenti da prendere 
per ovviarli.

B Ac
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MALFUNcTIONS
Whereas	the	majority	of	operational	faults	occur	due	to	incorrect	use	of	the	machine,	the	following	table	gives	several	
possible faults that can occur and the measures to be taken to prevent them.

prOBLEMS cAUSES SOLUTIONS
Irregular pressure, but at
impulses.

•	Air	intake.
•	Filter (A) partially clogged.
•	Ring (c) expanded and does not 
grip	well.

•	 Insufficient	number	of	 revolu-
tions.

•	Check	the	suction	apparatus.
•	Clean	filter	cartridges	or	replace	OR (B). 
•	Replace	the	ring.

•	Reset	the	number	of	revolutions	PDF	(MAX	540	
rpm).

Excessive vibration in de-
livery.

•	Pressure	accumulator	empty. •	Bring	back	to	the	correct	pressure	(see	attached	
pump manual).

whitish liquid leaking from 
the pump.

•	Pump	membranes	broken. •	Do	not	operate	with	broken	membranes	Replace	
the membranes as in the attached manual. If repla-
cement	is	not	done	right	away,	empty	the	water	
pump and add oil (even if used) or mineral naphtha 
to prevent rust from forming inside.

EN
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INcONvENIENTI cAUSE rIMEDI
La pompa di irrorazione (A) 
non va in pressione.

•	Aspirazione	d’aria.
•	Ghiera	del	filtro	di	aspirazione	(B) allentata. 
•	OR	Filtro	di	aspirazione	non	posizionato	

nella sede e/o dilatato.
•	Cartuccia	filtro	di	aspirazione	(c) intasata.
•	Intasamento	tubo	aspirazione.
•	Tappo	giallo (D) non montato corretta-

mente.
•	Insufficiente	numero	di	giri	della	pdf.

•	Controllare	apparato	di	aspirazione.
•	Controllare	il	serraggio.
•	Posizionare	OR	nella	 sede	o	 sostituirlo. 

•	Lavare	la	cartuccia	filtro.
•	Sfilare	il	tubo	di	aspirazione	e	pulirlo.	
•	Togliere	tappo	giallo	e	rimontare	corret-

tamente.
•	Aumentare	il	numero	di	giri	(max	540	g/

min.)

La pompa di irrorazione (A) 
non raggiunge la pressio-
ne di TArGA.

•	Insufficiente	numero	di	giri.

•	Ugelli	usurati.
•	Filtro	aspirazione	 (c) parzialmente inta-

sato.

•	Ripristinare	numero	giri	PDF	(max	540	g/
min).

•	Sostituire	ugelli.
•	Pulire	cartuccie	filtri.

rottura dell’albero car-
danico, i profili di scorri-
mento/i tubi di protezione 
sono danneggiati.

•	Albero	cardanico	troppo	corto. •	Utilizzare	un	cardano	più	appropriato.

profili di scorrimento de-
formati, molto sporchi.

•	Aggancio	scorretto	a	causa	della	dilata-
zione dell’albero cardanico.

•	Effettuare	 il	collegamento	 in	modo	cor-
retto.

catena spezzata o suppor-
to danneggiato.

•	 Catena	 fissata	 in	modo	 scorretto	o	 in	
modo tale da essere troppo corta.

•	Ripristinare	le	parti.

IT
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cBD

Polverizzatori portati
Mounted sprayers

prOBLEMS cAUSES SOLUTIONS
The spray pump (A) does 
not work under pressure.

•	Air	intake
•	Intake	filter	ring (B) loose.
•	OR	intake	filter	not	positioned	in	its	seat	

and/or expanded.
•	Intake	filter	cartridge (c) clogged.
•	Intake	hose	clogged
•	Yellow	cap (D) not mounted correctly. 

•	Insufficient	number	of	revolutions	of	the	
pdf

•	Check	the	suction	apparatus.
•	Check	tightness.
•	Set	the	OR	in	the	seat	or	replace	it.

•	Wash	the	filter	cartridge.
•	Remove	the	intake	hose	and	clean	it
•	 Remove	 the	 yellow	 cap	 and	 remount	

correctly.
•	Increase	the	number	of	revolutions	(max	

540 rpm)
The spray pump (A) does 
not reach the pressure on 
the pLATE.

•	Insufficient	number	of	revolutions.

•	Worn	nozzles
•	Extractor	filter (c) partially clogged.

•	Reset	the	number	of	revolutions	PDF	(MAX	
540 rpms).

•	Replace	nozzles
•	Clean	filter	cartridges

cardan shaft broken, sli-
ding profiles/protective 
pipes are damaged.

•	Cardan	shaft	too	short. •	Use	a	more	appropriate	cardan.

Sliding profiles deformed 
very dirty.

•	 Incorrect	coupling	due	 to	expansion	of	
the cardan shaft.

•	Connect	properly.

chain broken or support 
damaged.

•	Chain	attached	incorrectly	or	too	short. •	Reset	the	parts.

EN
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it rIMESSAGGGIO TEMpOrANEO
O/E pErIODI DI

LUNGA INATTIvITÁ

•	 Se	la	macchina	viene	immobilizzata	per	lunghi	periodi	
è necessario immagazzinarla in un luogo riparato da 
agenti atmosferici e proteggerla per evitarne danneg-
giamenti.

•	 Verificare	che	la	temperatura	di	immagazzinamento	sia	
compresa fra 0°C e 50°C.

•	 Non	appoggiare	 la	macchina	 su	 terreno	cedevole	o	
eccessivamente inclinato.

•	 Ricoverare	 la	macchina	 in	un	 locale	 coperto,	 su	 su-
perficie piano o con una pendenza massima del 3%, 
inserendo eventualmente i cunei di blocco.

•	 Al	fine	di	preparare	la	macchina	per	il	rimessaggio	oc-
corre procedere ad un’accurata pulizia della cisterna e 
del circuito idraulico con la stessa procedura utilizzata 
a fine trattamento.

•	 Svuotare	completamente	il	circuito	idraulico	per	evitare	
eventuali danni causati dal gelo.

•	 Miscelare	con	acqua	pulita	un	 liquidi	anticongelante	
in modo da proteggere non solo la pompa, ma anche 
tutti i componenti a contatto con il liquido (gruppi di 
comando, portagetto e filtri).

•	 Smontare	e	pulire	i	filtri	e	gli	ugelli	che	dovranno	essere	
conservati in un ambiente protetto dagli agenti atmo-
sferici.

•	 Annullare	 la	pressione	all’interno	del	 compensatore	
idropneumatico della pompa.

•	 Riverniciare	tutte	le	superfici	che	potrebbero	arruggi-
nirsi, ove necessario.

•	 Mettere	la	macchina	in	un	luogo	aerato	al	riparo	dalla	
pioggia e dal sole.

•	 Posizionare	l’albero	cardanico	su	adeguati	supporti	in	
modo che l’albero stesso e le sue protezioni non ven-
gano rovinate.

•	 Lavare	la	macchina	con	un	getto	d’acqua	facendo	at-
tenzione alle parti elettriche.

•	 Ingrassare	 tutti	 i	punti	di	 ingrassaggio	ed	eventuali	
superfici che richiedono questo trattamento.

Polverizzatori portati
Mounted sprayers

en TEMpOrAry STOrAGE
AND/Or LONG pErIODS 

OF INAcTIvITy

•		If	the	machine	is	immobilized	for	long	periods,	it	must	
be	 stored	 in	a	 location	protected	 from	weather	and	
protected in order to avoid damage.

•		Make	sure	the	storage	temperature	is	between	0°C	and	
50°C.

•		Do	not	set	the	machine	on	unstable	or	excessively	slo-
ped ground.

•		Store	the	machine	in	a	covered	area,	on	a	flat	surface	
and	with	a	maximum	slope	of	3%,	inserting	the	chocks	
if necessary.

•		In	order	 to	prepare	 the	machine	 for	 storage,	 thorou-
ghly	 clean	 the	 tank	and	hydraulic	 circuit,	 following	
the same procedure used for the end of treatment. 

•		Completely	empty	 the	hydraulic	circuit	 to	avoid	any	
damage caused by freezing.

•		Mix	an	anti-freeze	 liquid	with	clean	water	 in	order	to	
protect not only the pump but also all components in 
contact	with	 the	 liquid	 (control	units,	 jet	blocks	and	
filters).

•		Remove	and	clean	the	filters	and	nozzles,	which	must	
be	stored	in	an	area	protected	from	weather.

•		Remove	the	pressure	inside	the	hydraulic	compensa-
tor.

•		Repaint	all	surfaces	that	could	rust,	where	neces-
sary.

•		Set	the	machine	in	a	ventilated	location	away	from	rain	
and sun.

•		Set	the	cardan	shaft	on	adequate	supports	so	that	the	
shaft itself and its protections are not ruined.

•		Clean	the	machine	with	a	jet	of	water,	being	careful	of	
electrical parts.

•		Grease	all	grease	points	and	any	surfaces	that	require	
this treatment.
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rEvISIONE
La macchina ha una durata massima di 6 anni 
dopo di che la macchina deve essere revisiona-

ta completamente da personale DAL DEGAN o con-
cessionario di zona. La revisione deve essere riporta-
ta nel foglio di note a fine manuale.

DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO

per le operazioni di demolizione affidarsi a 
ditte specializzate e autorizzate. prima di ini-

ziare la fase di smontaggio assicurare attorno alla 
macchina lo spazio necessario per consentire un’age-
vole svolgimento delle operazioni.

Assicurarsi comunque che ogni parte della macchina sia 
smaltita secondo le leggi vigenti nel Paese di utilizzazione.

Polverizzatori portati
Mounted sprayers

en OvErhAULING
The machine has a maximum duration of 6 years 
after which the machine must be completely 

overhauled by DAL DEGAN personnel or by the zone 
dealer. The overhaul must be recorded in the notes 
pages at the end of the manual.

DEMOLITION AND DISpOSAL

Use specialized and authorized firms for demo-
lition operations. Before starting the disassem-

bly stage, make sure there is enough room around the 
machine to allow the operations to be carried out with 
ease.

In any case, make sure that every part of the machine is 
disposed	of	according	to	the	laws	in	force	in	the	Country	
of use.
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Notes
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